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Ant:title A. I?. Tbm. XVIII iffemoriile Seq. Liierare.

PREFATA

In anul acesta 1896, UnguriI serbézA jubileul lor do 1000 de
aril', de cAnd sèlbatecul Arpad devenise stApAn al Pannonia Un ju-
bileil avem §i noT, RomAnil, tot In anul acesta 1896; un jubileti
nu de 1000, ci do 1500 de anI, 0 nu un jubileri de victoria s'él-
bAtecia ci un jubileil de r6spAndirea civilisatiuniT. Sunt acum 1500
de anT, la anul 396 dupA Crist, sAntul Nichita, RomAn din Dacia
fi episcop al DacieI, dupA ce propagase cultura cre0inA printre
HunI, a fAcut o cAlétoriA la strAbuna Roma, pentru ea pe malurile
TibruluI sA salute Columna lul Traian in numele Dacia Este un
jubileil maI lung : i maI frumos decAt jubileul WI Arpad. AcestuÌ
jubileil al Daco-romanuldi siintul Nichita, civilisatorul IIunilor, un
far de luminA In mijlocul barbaria IT inchin eil lucraren, pe care
o presint acum AcademieI Romtme.

2 Februarie 1896.
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Din OW regiunile locuite asta-gll de Romani' la nord de Dunare,
Beinatul §i Oltenia, cu prelungirea lor cea Qom una In Ora Hate-
gului, sunt singurele earl' represinta o continuitate neIntreruptä
geografico-istorica a neamuluI romanesc, un Gun de undo se ro-
maniza treptat térile spre apus, spre crivét qi spre resärit, ha indirect
i cele de peste Dunare, euIbul moral desearcandu-0 prisosul, dar

remanénd tot-d'a-una plin.
i niel nu putea sä fi fost un alt culb, Intru cat Banatul §i 01-

tenia ail fost cele dintaiil portiunl, pe earl le cueerisera In Dacia
legionariI Romel §ti fara mentinerea carora el nu puteail stapanì
restul ProvincieI Traiane. Ar fi o curatá absurditate de a crede
cine-va ea colonisarea romana a fost mar compacta §i maI solida
in Transilvania sail pe aluri, unde ea era maI departata de Italia
i tot-odata maI apropiatá de lumea cea barbará din Orient.

De0 Invecinate, totti0 Banatul 0 Oltenia nu se confundä. Intru
cat-va cleat numal pe la Orpva §i pe la Mebadia, avénd o linia
de demarcatiune firésca pré bine determinata prin acel crescet
al Carpatilor, care toemaI Intre ele se lasä. jos §i trece Dunilrea,
pentru a se uni de dineolo cu BalcaniY. Din a,césta causa expan-
siunea elementulul românesc din Banat se opera maI In specie spre
Pannonia, iar a elementuluI românesc din Oltenia tindea mai cu
samä, spre Nistru

Migratiunl dela Olt spre Timiq 0 vice-versa, firesce, s'ail In-
tämplat nu °data, §i una din ele buna-òrä, In timpiI modernI,
a dat nascere In Banat uneY poporatiunl olteneseI, a§tá numitilor
Bufan, earl niel pana asta-cy nu s'ai1 confundat cu Freitufii sail
BanateniI propriil gli.O. TocmaI acésta Ins& dovedesce ca Oltenia §i
Banatul, de0 se Intariail din Mild In cand reciproc prin revérsarea
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ROMANI' BANITENI

prisosulUT poporatiuniT Intr'o parto sail In cea-lalta, totuF# IsT pa-
strati fie-care eke o individualitate deosebita.

Lasand acum la o parte Oltenia, despre care se p6te vedé maT
ales In studiul men «BasarabiI», sä, no oprim ou tot dinadinsul
asupra BanatuluI, examinand In privintal maT do apr6pe:

inclividualitatea dialectal:A;
individualitatea teritoriala.

I. Individualitatea dialectalg a Beinatulut

Acéstä, cestiune ni se presintä, sub dou'é puncturY de vedere:
elementul lexic;
elementul fonetico-morfologic.

Este ciudat ca pentru ambele aceste puncturT, frunta01 literatureT
române din Banat: IorgovicT tli Tichindél, fail a vorbi de scrii-
toriT ceT nouT de acolo, nu ne °E'er& aprópe niel un material, cad
dinsiT n'ati scris bei neitenesce, ci In limba literará cea tipica, rés-
pandita la toti RomâniI prin cartlle bisericescI. Tot atat de putin se
NA() culege din gramatica cea scrisa de Bankénul Diaconovicl-
Loga.

1. Elementul lexic.

Intr'o scris6re din Pesta dela 1 August 1871, publicata atuncl
in Columna luT Traian pag. 117, en iliceam Intre altele:

aScélele fiind in vacatiune, Biblioteca Universitatil din Pesta
«este inchisä, Multutrita amabilitätiT d-luT Dr. Francisc Toldy, pro-
«fesor, bibliotecar sili unul dintre invétatil ceT maT rentimitT aT Un,
agarieT, ea mi-se deschise pentru vre-o treT ore. Acest interval, mal
«unfit deck scurt, mi-a procurat tottiT ocasiunea de a face dou'ó
adescoperiri fúrte pretióse, maT cu samá din punctul de vedere
«al linguisticeT romano. Coa dintain este un manuscript cu totui
«necunoscut, Intitulat: Dictionarium Valachico-Latinum...»

Mai tarqin, pe la 1878, acelasi manuscript ademenise in tréc'ét
bagarea de sarna a d-luT N. DensuF,sianu, care '1 mentionéza in
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interesantul sal raport despre misiunea sciintifia ce i se incredin-
lase din partea AcademieT Ilomane, Anale ser. II. t, 2 sect. I. p. 202.

Niel eil Ins& la 1871, niel d. N. Densusianu maT in urma, nu
studiaräm manuscriptul in cestiune maT de aprópe, ci numal d6r5,
In pripa, ceea-ce ne rAtacise pe amindoI, ast-fel cä eti 11 consi-
deram de provenintO transilvan'ä si anume de pe. la 1700, lar
urmasul metí 11 credea scris la 1742 si cupringend «166 pag. +
9 fob); patru asertiunIdoue ale mele si doue ale d-sale-- de o
potrivä inexacte.

In vara din 1883, eil me oprisem in Pesta mai multo qile pentru
a trage o copiä, de pe o bunä parte a manuscriptuluI. De aci, In-
torcendu-me In terä, el mi s'a trämis chiar la Bucurese, gratia
extremeI amabilitetT a capilor BiblioteceI Universitare din Pesta,
dd. Dr. Szilágyi si Dr. Szadeczky. In acest mod al am putut sA-mT
intregesc lucrarea si s'o maT revel, avend originalul de 'naintea
ochilor.

Inainte de 1742, Dictionarium Valachico-Latinum forma un vo-
lum nelegat de 172 pagine, aruncat unde-va cu ne'ngrijire, asa cà
ultimele sése foI, incepend dela pagina 161, mucegiserä de ume-
Ole. Ajuns In acéstä jalnia stare, manuscriptul a fost dat ca sä, se
lege in pele la un loo cu 92 fol de }Artie, albA. Legittorul era atilt
de nedibacTu, incat din unele foT a täiat cAte un rind scris, sari col
putin o parte din litere. Dupä ce s'a legat bine-reil, posesoriT suc-
cesivI ail 1nceput a serie câte ceva pe foile cele albe, dintre carI
unul: «Itinerarium An. 1742 A, 28 9bris ad 16 10bris. Cibinium.
Szelendek ve! Stolczenburg. Markseg etc.», iar altul: «Connotationes
ex Adagiis. Anno Salutis MDCCLXX.» Aceste diverse notite fiind
serse t6te in urma legäril, rindurile lor ati remas intacte la märginT.
Faptul este (Jail c'ä Dictionarium, muced deja in parte pinä a nu
fi trecut prin fórfecile legatoruluT, e cu mult anterior anuluT 1742.

Inainte de a se da la legat, manuscriptul pare a fi colindat prin
diferite mânT. Scris de autorul set) cu o cernéla radOciniä, aprópe
galbuia, si cu o ortografia propria, maT mult sail maI putin ratio-
nará, despre care noT vom vorbi maT la vale, el s'a completat

4 8. P. HASDErl
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RomINit shiATErir 6

apoI din °And in când cu cAte un cuvint scris la margine de alt
cine-va, ha chiar de alVi doT i treT, cu o cernélä generalmente
négr saú negriciós6., cu ortografia curat unguréscA §i cu o Inve-
derata neprecepere a foneticeI romäne. Cel mal vechiri dintr'ace§tI
adAug6torI a scris intregile douë pagine 171 172 dela fine. Un
altul insemnat numele «Loncsa Josikan pe pag. 20. Mal' stilt
vr'o cate-va adausurI cu märia posesoruluI dela 1742, care tot el
pe primele patru pagine s'a incercat a da sinonimica ungarä a
cuvintelor române, de ex.: aA.bure. Vapor. (Goz. Parah).v

lath' §i un fac-simile de pe pag. 16:
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In acest fac-simile totul e scris de aceIa0 mänä i cu acela0
cernélä, afarä de:

www.dacoromanica.ro



«Ve! Báde. Frater major natu».
«Badicza. Uxor Fratris».
«Belusagul. Vanitas»;

adaosurI doveditóre a acola care le facuse si este anume adau-
g6torul cel !mal vechiii nu solea bine roma,nesce, dupa cum o
scieatil i mal putin ceI-IaltI adaogátorI posteriori; pe cAnd autorul
primitiv poseda limba romana In perfectiune, adeca dialectul sea
provincial.

Daca vom consider& acum ca:
manuscriptul a fost legat nu maT t&rçliù de anul 1742, pro-.

babilmente Insa Inainte de acel an;
pina a nu fi fost legat, el trecuse prin vr'o doI sail treI

stapanT, carl 11 adausera pe rind;
Inainte de a fi fost adaus In acest mod, el 'Acuse un timp

6re-care In ume461a, unde c'át p'aci er& sa se strice;
in tesa generala, manuscriptele schimba pe posesoriI lor cu

mult mal' Incet deat cartile tiparite;
dacalicvom luà In sama tóte acestea, atuncI va fi o socotélä

fúrte cumpétata de a pune data dictionarului In cestiune, ap cum
esise din concleiul primuluI autor, cu vr'o cincT-lecI de ani lnainte
de 1742, adeca In a doua jumatate a secoluluI XVII.

Sub raportul hârtieI, primele 172 pagine, axila, Dictionarul pro-
pral lis, se deosebesc cu totul de celo 92 foi adaose la legarea
carta. Aceste din urma sint de o hartiä grósa faca niel' un semn
do fabrica. Cele dint&iti sint de o hArtia fina avênd ca semn de
fabrica: de o parte, douò che! incrucipte; de alta, acele -bel gl6nte
§i douò litere, carI apr6pe tot a. a. figuréza In documentele rom&ne
de pe la inceputul secobiluI XVII qi chiar de pe la capátul seco-
luluI XVI, de exemplu In actele dela 1596, 1605 si 1636, repro-
duse In aCuvente den batränin t. 1, p. 66, 140 si 229. AcelasT
semn peste tot, atál glemtele cu literele precum si chollo, ba Inca
Intocmar aceIa0 calitate de hârtiä, ne Intimpina intr'un zapis inedit
din 30 Decembre 1680 al EpiscopieI de Argesh aflator In Archivul
StatuluI din BuourescI. Iata-ne dará iark3I In a doua jumatate a

6 B. P. HASDEtT
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ROMINII IANKTBNI 7

secolultif XVII, ca i pe temeiul celor patru considerante de mal
sus. Aci Irish', ca 0 acolo, rämäne deschisa posibilitatea ca ma-
nuscriptul sä fie mal vechiii.

Sá se observe, ca, singurul oral din Moldova, pe eare '1 menlio
néza Dictionarium, este Sucéva. Acésta particularitate, la prima
vedere, ar permite a urea data manuscriptuluI pin& la anul 1600
0 chiar mal sus, cad de atund Inc6ce Sucéva perde orf-ce In-
semnatate fatä cu lap', noua capital& a 11foldoveT. NO totu0 nu
punem un mare temeia pe acésta lmpregfurare, de 6ra-ce autorul
putea sä fi cunoscut numele SuceveI din fantäne mal. vechT, In call
nu va fi gasit nimio despre Ia0. Nu avem decat a cità un exemplu.
Intr'o carte a lul Paul Conrad Balthasar Han, Intitulatä «Alt und
Neu Pannonia» 0 tiparita In NUrnberg la 1686 in-4°, se da, urmä-
tórea enumerapune a ora§elor Moldovel: «Die vornehmsten Märkte
a(dann es gibt keine Stadt darinnen) in der Moldau sind Zuccavia

-1- (coder Soczova (ein anderer Author nennets Suchana) da sich der
«FUrst aufhält, Niemeck, so allein mit dem Schloss Romaniwiwar
«unter alien andern mit einer Maur umgeben, Vasluy, Totras,
aBarlaw, Vara (?), Orazzonia, Cutinari und Cocina». Pe prima
liniä, Sucéva ca resedinta princiara, apoI despre Ia0 nicairI, 0
acésta la 1686! Iata dará ea rämânem 0 aci de o catn data plus-
minus In a doua jurnatato a secolului XVII.

Un criteria interesant In apariqä, este ca autorul cunósce deja
porumbul: akukurudz», pe care primul sea adaugätor 11 are de
asemenea In lista plantelor dela ['Inca manuscriptuluI: «turcicum
triticum kukuriza.» In Romania porumbul, moldovenesce popu-
pia, s'a lntrodus cam pe la Inceputul secolultif XVIII. Mal 'nainte,
rolul acestei cereale juch la noi meiul, dupä, cum o spune un mi'-
sionar catolic din Moldova 1ntr'o scrisére din 1670: atotus ille
populus pane ex mujo vescitur» (ap. Kemény, Ueb. d. Bisthum zu
Bakov in Kurz's Magazin t. 2 P. 76). Acésta Irish' nu forméza o
obiectiune seriósa contra vechimiI manuscriptuluI. In maI WA Eu-
ropa, porumbul a fost bine cunoscut Inca, din secolul XVI-, daca
nu In cultura de camp, ce! putin In gradinaria (cfr. Hehn, Kultur-
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8 13. P. HASDEC

pflanzen, ed. 3, p. 443 4). Afar& de acésta, In manuscript figuresz&
«kukurudz» fárá niel o explicatiune. Cuvintul mamalig& nu e de
loe. Vorba malaiì, «m'élaj», e tradus& prin «milliaceus panis», adee&
pane de meii, «panis ex millo» dupä expresiunea misionaruluT de
mal sus. MaT pe scurt, ne aflam tot In secolul XVII.

Daca' nu timpul, IncaT locul unde s'a soris Dietionarium, lar prin
urmare dialectul pe care '1 represintk se pote precisa cu destuld
certitudine; i iatä cum.

Din Moldova, precum am véc,lut, autorul cun6see numaT Sueéva.
Din Téra-Rormanésoa, el indio& treT localitatT, téte de o Insemnätate

istorieä:

«Argish. Oppidum in Valachia Transalpina».
«Buliureslity. Oppidum Valachiae Transalp».
«Kraiova. Oppidum Transalpinae».

Pe 11110 acestea, o particularitate interesantà:

«Olt. Aluthas fi.»
«Oltan.»

Din Transilvania urmAt6role:

«Bèlgradul Ardaluluj. Alba Julia».
«Deva. Arx in Transylvania».
«Haczeg. Districtus sub Comitatu Hunyad».
«Koloshvar. Claudiopolis».
«Sibiny. Cibinium».
«Strej. Fluvius Haczagiensis».

Din acest tabel de un-spre-decT numT, noT no incredintam deja
cá partea occidental& a preT-RomaneseT (Craiova Olt. Oltan)
§i a TransilvanieT (Sibiny.Deva.--Haezeg.Strej), adee& partea
cea apropiat& de Banat, era mal familiar& autoruluT, caruia Clujul
II este cunoseut numaT sub forma ungurése& Koloshvar, iar Bra-
ymtul i Fágära§u1 de loc.

Daos& trecem acum la BAnat, Dictionarium ne dá urmätórea no-
menelaturä:

(Kricsova. Nomen pagi)).
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ROMINII BLIATEN1 9

«Logosh. Logassium. Oppidum Hung. Infer.»
«Macsov6. Pagus in districtu Sebesiensi».
«Marga. Pagus in fine Portae ferrelc».
«Marmure. Porta ferrea. Angustim Transylvanim ex parte Hungarito in-

ferioris».
«Strem Sirmium. Platean Caranseb. nomen».
«Teius. Tilietum. Promontorium Caransebesiense».
«Timish. Themisius fi.»
«Timishan. Themisiensis».
«Timishora. Ihemisvarium. Themisiopolis».

SA mal. adäogAm:
»Krish. Fluvius Chrysius».
«Krishan. Accola Chrysij».
«Krishenesk. Chrysiensis».

Din tóte acestea resultä, nu numaI cä autorul era 136,na4én, dar
Inca anume din regiunea Lugo§uluI.

In manuscriptul intreg nu sint nicairI mentionate nisce simple
sate sat' puncturI topografice fä,r5, vre-o important& afarä, de cele
cincI: Criclova, Madova, Marga, Strem, Teiu§, §i maI Inoä. altele
treI, despre earl' vom vorbi inal la vale, t6te In vecinätatea Lugo-
§uluï, precum nu departe de acolo §i Marmure. Cäutând In IIor-
nyá,nszky (Geograph. Lexikon d. Königreichs Ungarn, Pest, 1858),
noT vedem cä, Criciova (Kricsova) este un sat românesc cu vr'o
900 locuitorI; Maciova (Macsova) un alt sat romAnesc cu vr'o 300
locuitorI; Marga, lis5, §i Vama-Margä, iar5,§i un sat românese Cu
vr'o 1200 locuitorI; cAte-trele In 8,,a numitul «cero al Lugovita»
(Bezirk Lugos), la marginea Hateguld, de unde vine cunoscinta
mal do aprópe cu acéstä singura parte a Transilvaniel.

Autorul dará, cu o perfectä, sigurantä, este un BanAtén din Lugo.
Si tocmaI aoésta ne deschide un câmp de cercetarT, cäcY tocmal

regiunea LugosuluT, cuprinc,16nd Caransebeul cu hotarul Hategan,
i tocmaI In a doua jumAtate a secoluluI XVII, Intro 1610-1700,

orb, din partea Iliomânilor teatrul uneI remarcabile milcarl librare
óre-cum omogene, adecA românesce cu libere latine.

Pe acest teatru ne slat cunoscutI pin5, acì treI actorI: Stefan
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Fogarasi, Mihaiti Haliciù si Ion Viski, &Mr& earl se maT adauga
acum un al patrulea, ha Inca eel maT pretios.

Despre Fogarasi, a se vedé Cuvente den batrani t. 2, pag. 724
27. Preut din Lugo, «Symista Oppidi Lugas», el a publicat la

1647 In Alba-Julia: «Catechismus Latino-Ungarico-Valachicus», 48
foI in-8°, unde se serie românesce cu litere latine, de ex.:

aCred entrun Dumnedzeu, en Tatel a tot Puternik, roditorul
etseruluj si a poementuluj etc.»

HalicTu, din Caransebes linga Lugo, a publicat in Basel la 1674
un vers In onérea amiculuT seti dr. Franciscus Papai, retipärit
apoT In «Succincta Medicorum llungariw et Transilvaniee Biographia»,
Leipzig, 1774, p. 127 8, de unde l'a reprodus intr'un mod cu
totul gresit r'éposatul Pumnul in «LepturarTu românesc» t. 3 pag.
67-8,: t3 i pe care noT 11 dam aci dupä o copia corecta, fäcuta de
d. N. Densus,danu:

Kent szenetate, szerund la voi, Romanus Apollo,
La totz, ketz szvente 'n Empereczie sedetz,
De unde kunostince asteptem, si stince: fericse
De Amstelodam, pren chetz szte 'n omenie tipar.
Legse deraptelau dat frumosze csetate Geneva;
Ecz:vine Franciscus, cinete heyda, Paris!
Prindetz mwne sorory, ku cseszt nou oszpe: 'nainte;
Fratzi, Fretaczi, Nymphele, pasze kurund
Domny buny, Mary Doctory, Daszkeli, 's bunele Domnte
Cu patse ej fitz, cu payne si szare rugem.

In fine, Ion Viski este o interesantä descoperire a d-luT Dr.
Silasi In biblioteca ColegiuluT Reformat din Cluj, undo d-sa a dat
peste un gros manuscript intitulat:

aA luj szvent David4kraj si prorokul o szutye si csincs dzeos
de soltari, cari au szkrisz cu menile lui Viski Janos en Boldogfalva
1697».

A se vedé studiul d luT Silasi In revista Transilvania, 1875, No.
12, 13 si 14, uncle d-sa constata ca Psaltirea luT Viski a fost uscrish
aparte In Santa-Maria (Boldogfalva) linga Hateg, parte In Gioagiul-

10 B. P. HASDEtt
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«de-jos, In earl comune respectivul pare a fi fogt predicator re-
format».

Ceealce a scäpat din vederea d-luI Silasi, este cä InsugY numele
scriitoruldf in cestiune india, o localitate, probabilimente acela de
unde se trägea el Insu0, saü Gel putin f.mi1ia sa. Viski, cu post-
fixul unguresc adjectival i, insomnéza «din Viskan. El bine, peste
Carpap se aflä treI sate românescI numite Visca,, din earl dou6 In
téra HateguluI (Windisch, Georg. d. Siebenb. 1790, P. 111-112),
lar unul In Bänat lIngä Lugo g (Harnyanszky, op. cit. p. 406). In
acest mod, daa, nu prin locul uncle träiä, IncaT prin origine, Ion
Viski era Hategan saü Lugogan, una din dou6.

D. Silasi crede ea Psaltirea din 1697 ar fi o copiä dup5, un o-
riginal «de pro la mijlocul secoluluI XVII, de nu gi mai de mult».
D-sa totu,T nu ne dá despre acésta niel o prob.& decisivä ;
putin ne import& o distantä de cá4l-va anl in plus sail In minus.

Linga Fogarasi, lingä HalicIu, ling& Viski, ca represintind ace-
IagI micare literara curat lugoOnä dintre 1640-1700, maI avem
darà acuma pe acela csárul i se datoresce Dictionarium Valachico-
Latinurn gi pe care noI 11 numim Anonymus Lugoshiensis, pe cät
timp nu scim cum 11 chiamä. In adevò'r, pe pag. 172 a ma-
nuscriptulul el scrisese ce-va in curmeli§, de unde se mal póte
recunósce : «... Iambus Olass.» Dar óre sä fie acésta numele au-
toruldf, Iar nu cum-va al we-until' alt personagia? Degi In apro-
piere de Lugo g so gäsesce un sat romb,nese numit 011óság, de uncle
putea sä, fi fost acel Olass, totu0 noI preferim a nu rise& o solu-
tiune, pe care de o cam datä nimio n'o- argumentéza.

Fogarasi, FIalioTu, Viski çi Anonymus Lugoshiensis
nesce cu litere latine, luänd totI de basä ortografia ungurésoà, pe
care Ins& el o modificä de o potriva intr'un mod esential; de
exemplu :

pentru agi â sat'z Intrebuintézä pe e, fie simplu, fie scurtat;
pentru j Intrebuintézä pretutindenI acela0 semn ca pentru ne-

fäcênd niel o distinctiune Intro ambele sonuri, de0 ortografia un-
guréseä are zs pentru al nostru j, iar S pentru ;
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12 B. P. HASBRO

pentru ea Intrebuintézä pe a, iar pentru oa pe o.
Ortografia cea maY putin unguréseä este a AnonimuluY, care pe

S nu'l serie unguresce prin sz, niel pe s unguresco prin s, ei pentru
cel dintälti pune pe s, iar pentru cel-lalt compositiunea sh, lu-
atä nu dela EnglesI, ei din grafica unor dialecte slavice meridio
nale, veqll !mina éra la Katancsich, De Istro ejusque adcolis, Bu-
dae, 1798, p. 283.

.

De altmintrelea transcriptiunea la totY e destul de confusil, scriindu-
se acela§I son k prin k 0 prin c; acela.0 son ce, ci prin cs §i ts;
aGela0 son f prin cz, tz, c; acela§T son ge, gi prin ds §i gs etc.

Cea mal ungurésck ba chiar de tot lipsitä de simtul foneticer
române, este ortografla continuatorilor Anonimuldf, earl' se recu-
nose dela prima vedere a fi fost MaghiarY. Ca specimen maY lung?
Iatä o urare poporank transcrisä pe prima din foile cele albo a-
dause la legarea manuseriptului :

Pentru Mine
Pentru Tine
Pentru Noj
amandoj. Si
i(usztanti la noj.
Pentru Mine
Pentru Tino
Pentru noj aman
doj
Pentru Kasza
Pentru Mdsza
Pentru draga sapo
nyásza

Vom observà In parentesl curicísa coincidintä a acestui an'tee
cu un altul de pe la 1680, citat cu ortografia polonä in «Vita
Constantini Cantemirii» (ed. Acad. Rom. p. 43)

Constantine,
Fudze bine,
Niczi aj Casa,
Niezi masa,
Niczi draga dzkipiniasa...
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Fogarasi scriea la 1647, IIalicIu la 1674, Viski la 1697. Pentru
Anonymus Lugoshiensis nu se pòte fixa, o data precisä. Din tdte
consideratiunile insä de maI sus, catä shl punem maI apr6pe de
Fogarasi decal de Viski, cam pe aceiasI liniá cronologia cu Iiali-
cIu, aril% el pote sál fie anterior, dar niel Intr'un cas nu este
mal noti decal acesta.

OrI-cum ar fi, Dictionarium Valachico-Latinum este col mal vechiil
vocabular al limbef romäne, adecä traducénd din românesce intr'o
limbä straink iar nu vice-versa, dupä cum traduc, de ex., din sla-
vonesce in românesce acele glosare din secolul XVII, despre earl'
noI am vorbit in «Cuvente den bäträni» t. I. p. 260 etc, i ce vo-
cabular ! Peste cinc mii de cuvinte.

D. V. A. Urechiä, dintr'o cälkoriii Mouth' la Copenhaga, a fost
adus insemnarea cum-cä In Biblioteca Regalä de acolo se aflä un
vechiri «Vocabularium Valachicum.» Nu ne aducem aminte, unde
anume si In ce fel de termenI a fost publicatä acea notitä. Adre-
sa,ndu-ne ins& la d. Bruun, eruditul bibliotecar dela Copenhaga,
WA ce no-a respuns Intr'o epistolä din 22 Octobre 1883 : «Cer-
«tes, j'ai devant moi un petit manuscrit intitulé: Vocabularium
aValachicum, qui sur 17 pages contient un vocabulaire d'environ
e170 mots valaques accompagnés d'une traduction latine. Mais ce
«manuscript est composé a, la dernière rnoitié du XVIII-e siècle
upar un dilettante danois, qui s'est occupé de beaucoup de choses
«littéraires et lingustiques ; la valeur scientifique en est, sans
«doute, nulle». In scurt, manuscriptui dela Copenhaga abia meritä
de a fi mentionat i nu merità de a fi descoperit.

Peste doI secoli dupä Anonymus Lugoshiensis, noI nu gäsim
decAt vr'o 10,000 de cuvinte in marele Lexicon Budan dela 1825,
lucratdupä cum se 4ice pe frontispiciù «de mal multI aulorl
in cursul a trel-c)ecI si maT multor anT». Ce colosalä muncá pre-
supune dará prima incercare de acéstä naturä, Mouth' de un singur
om !

«Dictionarium Valachico-Latinum», w, cum ti posedám nol, nu
este terminat. Dela cea dintilil paginä autorul Incepe deja all
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completa opera, ad'hugênd fa margine cuviniele cele uTtate. Asa In
rind Cu «Ad). Filum» el pune acolo «Ac», remas fársh traducere.
Aducem acest singur exemplu, cAcT ad s'a Intämplat ce-va fórte
ciudat. Ad'hugétorul ce l dela 1742, gäsind pe acest «Ac», scrise
dupä, el «zérna», esind ast-fel «A czérna», sinonim unguresc pentru
eatd», pe chnd bTetul «Ac=Acus» dispare cu totul.

ApoT ordinea alfabetica nu e pdzità cu strictetd, flind-ch autorul
se pregAtTa, firesce, a recopià manuscriptul intreg, duph' ce odatd
IsT va fi isprdvit lucrarea.

Multe vorbe sInt serse numai românesce. Se vede &A, intimpi-
nhnd vre-o dificultate de a le traduce bine latinesce, autorul isT
reservà acéstd saroiná pentru urmi. In unele casurT insd, tradu-
cerea lipsesce numaT pentru derivatele dintr'un cuvint tradus deja
mal sus, ceca co indicd din partea lixicografuluT dorinta de a merge
iute inainte cu adunarea materialuluT românesc, färd a se opri la
tréba secundará a gdsiriT equivalentuluT latin. De exemplu: «Ferék.
Polio. Ferekéturé.Ferekkor».

Intre cuvintele cele !ásate fä,r5, explicatiune vedem :

«Tinkova.
«Zegusheny.
«Zorlincze.»

Chte-trele sint numirT 'de sate de lingá Lugo. Dupd repertoriul
luT Hornyá,nszky, Tinkova numérd astä41 750 locuitorI, ZeguseniT
(Zagushen) vr'o 600, Zorlinta (Zorlencz-mare si Zorlencz-mik) peste
3000 impArtitI in douè' comune.

Izad dará Inca o probk dacä, ar maT fi nevoid dupd cele date
maT sus, despre lugosanismul autorula

Si ceea-ce adaugä, f6rte mult la val6rea opereT sale, este tocmaT
cd el se tine cu stdruinp, de dialectul sal natal, ca i chnd n'ar
fi cunoscut de loo limba cea tipicd de prin artile române din se-
coliT XVI si XVII. Dupä, cum Psaltirea Scheianä, popa Grigorie din
MilhacTu si Codicele Voronepan ne a'6 conservat cu scrupulositate un
sub-dialect transilvänén stins färd alta urmd, dupd cum mitropoli-
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tul DosofteTu fonografiaze, sub-dialectul moldovenesc, tot w cea
mar scrupulòssa conservare a sub-dialectuluT bAnAtén se datoresce
luT!Anonymus Lugoshiensis pe prima linik de ad pe a doua linià
luT ion Viski, apol intru ce,t-va luT Fogarasi tli luT lialicTu.

Jude°And din cele cincT miT §i maï bine de cuvinte despre pla-
nul autoruluT, noT nu ne sfiim a afirmA, oft, dace, lucrarea sa ar fi
ispre.vite,, RomttniT ar avé de dol secolT un cap-d'opere, lexicogra-
fic, nu numaT cu vorbe comune si cu numirT toipice, dar 'Ind,:

cu forme duble, de ex : mikutel i mitutel, ninie §i nimene, prend
§i prendzesk, kurt i skurt, tikve §i tiuke, straitze §i traistè etc.;

cu expresiunY copilerescI, de ex. : abushile einfantium incessus
«quadrupes», pape «panis infantili sermone», placse «nomen lusus
cum lapides jaciuntur ad metam» etc. ;

cu termenT de choreografia poporane, de ex. : Iepuraska «saltus
hajdonicusn, un fel de -dan t hotesc ;

cu interjectiunT terAnescT, de ex.: hesh «vox gallinas pellentis»,
ho «vox continentis pecoran, hop «vox saltantis», aos «heus» etc.;

cu o bogate, sinonimick de ex. patru numI pentra §cirece : so-
recse emus», spurk «mus», somek «mus», hercz ((MUSD. ..

Ca specimen, publicâm aol intrége, litera M, care so incepe cu nu-
merul 2390. Am pus cu litere curstve, pentru a atrage atentiunea,
cuvintele cele maT remaecabile din punctul de vedere clialectologic.

Macsin. Molo.
MacsoW.,1. Pagus in districtu Se-

bcsiensi.
Macz. Intestinum.
Madzéré. Pisum.
Maj. Malleus.
Maj. Maius.
[Maj bine, maj ushor. Melius. Le-

yius].
Majke. Mater.
Mak. Papaver.
Malian Quamvis. Licet.
Makarkare. Quilibet. Quivis.

Makarcsiné. Quicunque. Quivis.
Makarundé. Ubicunquo. Quo-

cunque.
Makardeunde. Undecunquo.
Makarenketro. Quocunque.
Mal. Argillosa terra.
Mame. Mater.
Mane. Manna. Ros.
Mare. Mare. Pelagus.
Mare. Magnus, -a.
Mare. Pomum.
Mare lukru. Admirantis et sper-

nentis exclamatio.
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Martz. Mars. Feria 3-a.
Martzolya.
Marga. Pagus in fine Portae fer-

reae.
Marva rusk& Malva hortensis.
Marnturé. Marmor.
Marmuré. Porta ferrea. Ancrustiae::,

Transylvaniae ex parte Hungarix
inferioris.

Margsiné. Margo. Finis.
[Martur. Testis].
Plarturi6. Testimonium .

Mas. Mansio.
Mas6. Mensa.
Maskuré. Sus castratus.
Mask&
Mecsin6turt).
Mgcsinish.
Mgcs'ésk. Aenygma propono.
Mëcsinëtur6. Aenygma.
MOczg. Cattus. Felts.
Mgczishorti.
M'éczishor. Intestinum parvum.
ntidzerijli'd. Cicer sylvestre.
1116dregun6. Mandragora.
1116,gar. Asinus.
Megrecz, idem.
Mègur6.
Megy'elgu. Convivium natale
[Miihneszk. Evanesco. Abscedo

Torpesco].
Méj. Millium.
Mtijran. Amaracus. NIttiorana.
N.16jugs61. Malleolus.
Mèjdan.
Mejmuliè. Simia.
Mkrish. Acetosa.
A/Maj. Milliaceus panis.
111611lom. Silentium.
M6Ikomish. In silentio.

Mélcs. Limax.
Melmesa Malvaticum.
M6muk6. Simia.
Mkt& Manus.
ilfgn. Maneo.
1116n. Mitto.
Winos.
[Méndria. Superbia].
Mènestérguré. Mantile. Manuter-

gium.
Mtinye3 Cras.
Mashesk.
Mënyék. Diluculo consurgo. Prae-

venio. Maturo.
Mèny6Ii6. Manica.
Menyiò. Ira.
Menyios. Iracundus.
Mënunt. Minutus.
Menuntzèl, idem diminutivum.
Menuntedz. Mimi°. Comminuo.
Ménkéturò. Devoratio.. ssio.
M6nIaltur6. Contentio.
Mènénk. Corned°.
Mënankuing. Contendo.
Ménushil. Chirotheca.
Menza16.
Mér. Pomus. Pomum.
1116r v6rateli. Pomum aestivalo.

Praecox.
NI& ièrnaték. Malum serotinum.
AI& bunebrut. Malum sparuceum.
Mèr dulcse. Pomum dulce.
Mse.:r gushat.
1116r Ii6nyèsk.
Mèr kodésh.
Mér kukurbetaricz.
1115r de svènt Pietru. Malum

prwcox.
Mér mushlrëtaricz. Malum apia-

num. Museatellum.
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Mgr flokos. Malum muscosum.
Mgr nevéstesk.
Mgr ordan.
Mgr pestricz.
Mgr rutilat. Malum orbiculatum.
Mgr sgIcsiu.
Mgr vgrgat. Malum variegatum.
Merariu. Anethum,
Mina. Rectus.
Merejè. Recta.
Merg. Eo. Pergo Progredior.
Merg naintè. Proficio.
Merg napoj. Deficio.
Mgrg tinderk. Retrocedo.
Mergeritar. Margarita.
Mergsenaretz. II' initirous.
Mereiesk.
[Mergesin. Spina].
Whit. Marito. Nuptui trado.
Mgritumg. NuboMariturn duco.
Mgritatg. Nupta.
Mérindg. Merenda.
Mgrig. Magnitlido. Magnificentia.
Meros. Superbus.
Mérnica Metreta.
Mgroshig. Superbia.
Merosheskumg. Superbio.
Mgrunt. Minutus Vide Menunt.
Mgreurg, Profectio, Progressus.
IvIersurg nainte. Profectus.
Mgrshav. Macer. Macilentus.
liershavg. Macra. Macilenta.
Mersheveskumg. Macer Cm.
Merturig. Testis. Testimonium.
Merturisesk. Testificor.
Mgrtzishor. Martius.
Mertzené.
Mertzinos.
Mesaj. Mappa.
Mgsè, Dens molaris.

Mésh. Soccus.
Meshing. Pellis ovina.
Meserere. Misericordia.
Meserernik. Misericors.
Meserniczg. Macellum.
Mesercsiu. Lanio.
Mgskg. Dromadarius.
Mesta. Misceo.
Mestekgturg. Mistio.
Mgsurg. Mensura.
Mgsor. Mensuro.
Méshtér. Magister. Artifex.
Mershtgrgsindg. (?)
Meshteresk. Magistrum ago. Ar-

tificium.
Meshtershig. Artificium.
Mgtanig. Reverentia. Inclinatio.
Metenagg. (?)
Metlikg. Artemisia tenuifolia.
Mgtor. Purgo.
Mgtur, idem.
Mgturg. Seopae.
Mgturat. Purgatus. Mundatus.
Métrak. Baculus.
M6tricsii. Matrix.
Mè. Mea.
[Meure. Mora sylvestria]
Mgzdralg.
Mgzdresk.
Mezqoj. Inficio.
Mezgush.
Micz. Lana agnina.
Miczar.
Micsk. Moveo.
Micskumg. Moveor.
Micskgturg. Motus.
Micskony. Pedieutus gallinaceus.
Mjaon.
Mjèd. Medum.
Mjedar.

2
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Mjèdz. Medium.
Mjèl. Agnus.
Mjelushel. Agnellus.
Mjer& Mel.
MiVriu. Caeruleus.
Mjeri& Caerulea.
Mjèrcury. Mercurius.
Mjéu. Meus.
Mi& Mille.
Mik. Parvus.
Mikutèl. Parvulus.
Mik& Parva.
Mikshor. Parvulus.
Mil. Milliare.
Mil. Gratia Clementia.
Milos. Clemens. Pius.
Milèmi. Misereor.
Milostiv. Clemens. Misericors.
Milostiveskum& Misereor.
Milostivnik. Misericors.
Milost& Gratia. Clementia.
Milkuièskumë. Supplico.
Milkuit. Supplex.
Milkuitor. Supplex.
Milkuial&
Milui6sk. Misericordiam lacio. Mi-

sereor.
Miluitor. Elaemosynarius.
IVIint. Mentior.
Minte. Mena.
Mintsinos. Mendax.
Mintsun& Mendacium.
Mines& Pila.
Mirak. Miraculum.
Miraz. Prodigium. Spectaculum.
Mirh. Mirrha.
Mirhuiésk. Mirrha ungo.
[Mirosz. Odor.]
[Mirele. Sponsusj.
[Mirdsza. Sponsa].

Mirum& Miror.
[Misztujesk. Conquiesco].
Missh& Missa. Sacrificium.
Mishesk. Caecutio.
Mishin&
Misir. Aegyptus.
Miskt& Chalybs.
Mitutel. Parvulus..
Mor& Jus caulium.
Mort. Mortuus.
Mort& Mortua.
Mort& Mors.
Mortòcsun& Lues. Morticinum.
[Morticsosz. Mortalis].
Morment. Sepulchrum.
MormeMsk,
Morun. Huso.
Mosh. Avus.
Moshi& Aviticum bonum.
Moshnyag. Vetulus.
Mosh& Avia.
Moskul. Moskovia.
Moskovitan. Mosko vita.
[Mostele. Reliquiae corporum SS.]
Mosor.
Mot&
Motk&
Motzok. Stupidus. Bardus.
Mozomajn6. Spectrum, Terricu-

lamentum.
Mozgosesk. Moveo.
Mujdz. Moho.
Mujat. Emollitus.
Muiéré. Mulier. Fcemina,
Muierèsk. Muliebris.
.Muierotkg. Effeminatus,
Mujerushk& Fcemella.
Mule. Obliviscor.
Muk. Pituita. Mucus,
Mukos. Pituitosus.
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Mucsk. Mordeo.
Mucsk6tur6. Morsus.
Mucskat. Morsus.
Mucsk6tor. Mordax.
Mukar. Emunctorium.
Mulg. Mulgeo.
Mult, -6. Multus, -a. Multum.
Multzany. Deo Gratias.
Multzeny, idem.
Multzi6. Multitudo.
Multzime, idem.
Multzenesk. Ago gratias.
Muncs6sk. Laboro. Torque°.
Munk6. Labor.
[Miincz. Hinulus].
Muncsitor. Laborator.
Muncseskum6. Torqueor. Conor.
Munté. Mons.
Mur. Morus.
Mur6. Morum.
.Murg. Intestinum...

Murar. Molitor.
Murericz6.
Murony.
Murg.
Muryseshtè. Advesperascit.
Muritor, e. Mortalis.
Mur6dz. Macero. Acesco.
Murat. Maceratus. Acidus.
Murs6. Mulsum recens.
Musk6. Musca.
Muskulicz6.
Mushknariez. Muscatellum apia-

num.
Mushkyu. Muscus.
Mushkyu. Musculus.
Mustacz6. Mistax.
Must6csos.
Mut. Mutus.
Mut. Muto.
Mutat. Mutatus. Mutatio.

2. Elementul fonetico-morfologic.
Tot ce s'a scris phn'S, acum maT noti, maT temeTnic §i maT ne-

'ncurcat asupra foneticeT i morfologieT sub-dialectuluT bänätenesc,
se datorkä d-luT Enea Hodo§ (PoeziT poporale, Caransebeq, 1892,
p. 3-9), ast-fel cä noT nu avem decat a reproduce ad ì literalmente
cuvintele acestuT june folklorist:

«Graiul VéranuluT din Bänat, ca §i graiul téranului din alto pro-
vincie, aseménat cu limba literarä, ne infäti§kä maT ales abatenT
fonetice.

«0 parte din Insu§irile acestuT graiù le gäsim In graiul ardelén,
sail In cel moldovén, ha chiar In cel macedo-romän; altele sInt
ale sale particulare.

«Insemnäm, din punctul de vedere gramatical, urmät6rele Insu§irT:

«1. Una din cele maT distinctive caracteristice a graiulul
On este pästrarea luT n de'naintea lusi I. In Bänat nu se [ice alt-
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fe! dealt : vinTe (pentru vie de strugur1), cAlcânT, IntänT, cunT, e5.-
pätänT, gutânT; tot asa In eäte-va comune se qice fäninä pentru M-
ina sail färinä. La verbe asemenea esto p5.strat sunetul n, de ex.:
tu rämänT, tinT (dela a tiné), \lira, pura, spunT, a IneunTà, a descunlä,,
am deseunTat etc. Pentru sufixul augmentativ oT si 6ie exist& numaT
otri si 6nie : pietronT, pietrónTe; sufixul 6nie mal adese e neaugmentativ :
ursönle, vulp6nTe, lup6nTe, iepurónTe; acelasT sufix fortnéza numr pro-
prie feminine derivate din masculine: din Popescu se face Popes-
eónle (nevésta luT Popeseu), Bibese6nTe, Gruese6nTe, etc.

Sunetul n urmat de i sail e trece In ni rostit ea In spaniola,
sail ea ga In unele vorbe din franceza, sail ca ny In maghiara; dar,
desi 11 gäsim si In limba asta din urm5,, totusT nu putem sä-1 eon-
sideräm drept influentä a limbeT maghiare : graiul bänätén a fost
maT ferit de influenta acestel limbI decht esto graiul din pArtile
ungurene si unele ardelene. Afarä de acésta, In Bänat nu s'a pre-
flout niel sunetul.t sail k urmat de e orT i In ty, niel d sail gli

urmat de aceleasI In gy maghiar, dupä cum s'ail prefäcut la Rom5,-
niT din Ungaria si la unfl din Ardél, unde s'ati modificat In sens
maghiar, ci In BAnat ail suferit alto schimbärT, earl se vor arätà
maT jos.

Sunetete b, p, f, v urmate do i (iar lr urmat de n In euvIn-
tul vulpe) remän nemodificate, ea si In limba literara; si nu affám
In BAnat niel pe ghine, niel chitä (ea In pärtile Sibiultf1), niel bgyinle,
si ptyitä (ea In pärtile ungurene), niel bjinTe si pcitä (ea pe la NA-
säud); asemenea nu se dice lupei orT luptyi, niel hi'6, niel jitäl si
jin (ea pe la Blaj) orT in (ea la Brasov), ei numaT hiñe, pitä, lupT,
fiil, vitel, vin etc. Insä ielén si nu vielén.

«4 &ail sehimbat sunetele t si d, urmate de i sail e, In ce si
ge (dje), de ex.: frunce (frunte), co (te), ciner (tiner), verge sail ver-
dje (verde), Megia si Megica cu tonul pe i (Media si Medica, nu-
mirile ce le dä poporul localitätilor cu numele oficial Mehädia si
Mehädica). Valeagenil, cu numele oficial Valeadeni. In cuvintele
deget si dinte sunetul d s.a prefäeut In gb, si ast-fel se pronuntä:
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gheffet i &nee; de alta parte se lice dt pentru de (dar : dja),
dân pentru din (dar djin). Sunetele k i gh urmate de e sail i
reman nemodificate.

a5. Sunetul ce se schimba, ca si In graiul moldovenesc? i ca
si In graiul poporulul din comitatul ZaranduluI, Intr'un sunet apro-
piat de §, pe care nu-1 putem transcrie exact : dulsIe (dulce), sTe
mal fasI (ce mal facI) etc.

«6. In comunele Terova, Ilova, Zlagna, Prisian, Poiana, Visag,
dupa cum ImI comunica d. asesor consistorial Ion Ionas, precum

eleviI din partea loculaf, In locul sunetuluI § se pronuntä pre-
tutindenea s, de ex. : sase (asa), sapte (sapte), cocosu rosu (cocosu
rosu), Bade (vade). InvétatoriI din amintitele comune, dupa cum
narturisesc Insil, aù greutatI cu copiiI de sc615, pinä ce I1 fac sa
rostésca pe s. Se pare curios ca, pe linga tòte acestea, cele spuse
In punctul precedent (5) ail valórea i pentru comunele aicI po-
menite, adica in loo de ce se rostesce acolo un §le.

Sunetul z se rostesce mal tot-d'a-una ca dz, se lice nu nu-
mal Dumnedzaii, ci si dzama, dzahar, dzimbet.

a8. Deosebirea Intro ge (dj) i j consista Intr'aceea cá ge, gi s'ar
puté transcrie cu jle, jii, de ex.: mIerffe (merge), Ins& jor (jur).

09. Diftongul ea se aude mal mult ca 'fa la cuvintele de genul
feminin terminate in e si articulate : van, vulpTa, care% (cartea);
mal adeseorI e din diftongul ea se pierde cu total si remâne a sin-
gur : sara, tar* Infrunzascä, vorbasca, bat (bét), sasä, sapce; la
imperfecto: auzam, culejam, veglam (vedeam), segIam (sedeam) tä-
nlam (tineam), s. a. Adjectival feminin rea se pronunta rè (cu e

Inchis), pronumele feminin ta asemenea : tè.

«10. Cuvintele terminate In ea nearticulate, ca stea, nea, catea
s. a. se gäsesc In vorbirea t6ranuluI din Banal apr6pe pretutindi-
nea sub forma aua, de ex.: nlaua (nesua), staua, cataua, nuéua, ma-
saua.
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In diftongul oa se pot deosebi douè sunete : un u §i un a.

Substantivele feminine terminate In i fac pluralul mai mult
ou i decAt cu e; pluralul dela icoana este iconT, articulat: iconTile;
cask plur. &AO, ca§ile; fatä, plur. Moe, art. flecele; mama, plur.
mame, art. mamele, dar tli mamile, mal este 0 mumânI, ca dela
tata CACAO. In gen. i clat. sing. primesc numaI i: a iconTii, cksii,
fecii (fetei), marnii §. a. Dar §i alt-fel e la plural este fórte rar ;
dela mar pl. este mIèra; park pièrk frumos, frum6sa, §. a.

Sufixele orT, arY §1 eel slut Intrebuintate exclusiv pentru
or, ar qi er; de ex.: Invatatorl (atál la sing. °At 0 la plur.), frä-
gari (sing. §i plur.), mänTerT etc. UniT carturarT pretind ca in casu-
rile acestea s'ar aucji la singular nu numaT 1, ci §i un u. MAU
este sigur, ca acest n nazuesce sa disparä 0 urma luT este dejà
cu totul efemera, IntocmaT ca §i la cuvintele terminate In conso-
nantä.

Alkurea formelor umblu §i umplu se mal Intrebuirqéza
une-orT Imblu 0 Implu; Ins& numaT unghl i nu InghT.

e15. Pe ling& rid i vind se çlice maT des rid i vid, asemenea
lit §i rit. Vind se conjuga a0: vid, vindz, vinge, vingem, vingq,
vid; perf.: am vindut §. c. I. Rid: mb' rid, ce ridz, sa rige, fíe
rigem, vsé rige, sä rid; perf.: m'am ris §c1., tot numal cu pronumele
reflexiv.

416. Articolul pentru vorbe de gen masculitr a pierdut pe 1. Se
rostesce articulat: omu, porcu, tot natu, socru (nearticulate cele
data ultimo slut tot a0,); boa articulat belli (dou'é silabe). Exemple
de nume propriT art. i neart.: Gruesou, Parvänescu, Mänescu,
PuTu t . a. fortnéza genitivul §i dativul sing.: /u Gruescu, pl Gru-
e,cilor, lu, Mänescu §cl.

Pentru artioliT al, ai, ale, se folosesce numal forma a.

Pronumele reflexiv se Intrebuintéza §i duplicat In perfectul
compus: m'arn b'atutu-rtfé, ci-al soulatu-ce (te-ai sculatu-te), s'o Im-
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bAtatu-s, l'am vNutu-1, fi'-am dusu-fie (ne-am dusu-ne), v'att su-
Oratu-v*6, s'or dususA,

«19. La verbul a fi insemn'Am urm'At6rele forme:
presinte: io mis, tu iescI, iel IT, not his, vot vis, jet is

§i iet iAst, acest din urmá, numat ca verb predicativ. Exemple: io
mis BAnAtan, nol fils BAnAtent, vot vis d'An tarA a. Se mat (Ace

not fiisám i vot visät in unele locurI.
«Id. imperf.: ieram, ierai, jerk ieram, ierat, ierà.
«Id. perf: fusAY, fus6,1 (silaba ultimA tonicA), fu; fusArAm, fusArAt,

furA; se mat conjug'A 0: fuqAT, precum i fui.
«Id. pert compus: am fost, at fost, o fost, am fost, at fost,

or fost.
«Id. viitor: di fi, it fi, o fi, om fi, it fi, or fi.
«In Meedica, mi se spune, e folositA i forma intrégA: vet fi, vil

fi, va fi, vom fi, vi t fi, vor fi.
eConjunctiv perfect: sA fill fost, sá fit fost, sA flá fost, sä, fim

fost, s'é, fi t fost, sh RA fost,

a20. Perfectul simplu indicativ dela verbul dad: io geget (dedet,
cu accent pe ultima), gege da0), gege (dede, cu ace. pe silaba
primA), gegeram, gegerAt, geger5, (acc. pe prima silabh).

«Se mat conjugA §4i dAget, d'Ageq, d6ge, dAgerAm, dAgeratt
(ace. pretutindene pe 6 ori e), d6gerA.

e21. Imperativul are o formA a sa particularA cu sufixele: are,
Are, ere, iret. Este de observat, °A sufixele aid inqirate se pun
numat in propositiunt negative imperative; propositiunile afirma-
tivo imperative ail aceia0 form& ca i limba literarA. Exemple: nu
cAntarett, nu strigarett, nu bacereff (nu bateretT), nu vorbirett, nu
urA,rett etc. Pretutindenea in BAnat este folositA forma acésta;
colo, sub inriurirea qc6let, se folosesce astAyIT 0 forma literarA
al'Aturea formei de mat sus.

«22. Optativul presinte se conjugA In comunele VArAdia qi PAta§,
dup5, cum mi se comunicA de eleviI d'acolo, in modul urmAtor:
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acesta, acela, acésta, aceea, all

rea § vetli, tu real vet-% el ar veil, noT ream verii, vol mat
ieT ar vetli.

023. Pronumele demonstrative:
numaT formele:

Masc. Sing. Nom. §i Ac. Asta, ahAsta; Ma, ahäla.
Masc. Sing. Gen. §i Dat. Astùia;
Masc. Plur. Nom. §i Ac. Atea, hAgtea, ahA§tea,
Masc. Plur. Gen. §i Dat Astòra, ahAstAira; Alòra.
Fem. Sing. Nom. §i Ac. asta, ahasta; aea, ahaea.
Fem. Sing. Gen. §i Dat. Ast6ia; A6ia.
Fem. Plur. Nom. §i Ac. e§tea, he§tea, ahe§tea; elea, Mea.
Fem. Plur. Gen. §i Dat. Astòra, ahAst6ra; Alòra....»

AlAturAnd observatiunile d-luT Enea Hodo§ cu indicatiunile fo-
netice din Anonymus Lugoshiensis, e lesne de a constan, cA numaI
palatalisarea dentalelor de i te in ge qi ce este un fenomen pos-
terior, care tocmal de aeeea pare a fi datorit Inriuriril Serbilor, la
earl el ne IntimpinA ca ce-va organic. In cele-lalte privinte, dou'l
secoll adus absolut nicI o schimbare.

TrAsura cea maT caracteristia a consonantismuluT bAnAtenese:
conservatiunea luT n de 'naintea luT 1, distinge in acela§I grad dia-
lectul macedo-romAn, lar cu dialectul istriano-romAn unesce pe
BAnAtenT o particularitate morfologicA fórte interesantA, anume
optativul presinte: rea, real, ream, rea', pe care noT l'am explicat
deja altà, datA (Etymol. M. Romaniae t. II, p. 1946) In urmAtorul
mod:

aPoporul judecA, limba dupA aud, nu dup. scris. In forme ca
fire-a, facere-a§, c,licere-a§, alAturI eu a§ fi, a§ face, a çlice, urechea
desparte silabic: fi-r6, face ré§, lice-reg. De ad, In loc de ag s'a
n'Ascut In dialectul istriano-romAn forma ra§, trecutA dela construe-
tiunea inversA la cea direetA. Frasa istriano-romAnA: «n'am:punTava
cu ce me ra§ copri, ni stramas pro carie rag zacé» (Miklosich,
Rumun. Untersuch. I p. 42; cfr. Lautl., Lautgruppen p. 10) se tran-
scrie daco-romAnesee: n'arn plapumh cu care m'a§ acoperi, niel
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saltea po care a§ zaceo = (mid saltea pe care zacere-a§». Ilustrui,
Ascoli, caro .atr'äsese cel IntAiil atentiunea asupra acestel forme
istriano-române (Stud. crit. I, 1861, P. 66), II dä o altä explicatiune.
El crede c'ä ra§ ar resultà din fusiunea luT vré cu a§, fusiune o-
curs& numaf la prima pers6nä singularä, pe când la cele-lalte per-
seine ar fi numaI vré oil perderea lul v. In acest mod conditionalul
istriano-romän:

ral ave
rai ave
ra ave
ram ave
raf ave
ra ave

ar fi, dup5, Ascoli:

vrere-a§ ave
vrai ave
vra ave
vram ave etc.

«El bine, chiar In acéstä ipotesä prima pers6nä singular& ral ar
resulta, ca §i In explicatiunea mistra de maI sus, din constructiunea
inversä vre-r6§. NoT credem lnsä ca nu numal prima persònä sin-
gulará, dar §i cele-lalte s'ail näscut din aceia§I constructiune in-
versä, cu sail färä verbul vrere, adeeä cu orI-ce verb, §i anume:

ra§ ave = ave-réq (=avere.a§)
rai ave = ave-réi (=avere-a0
ra ave = ave-rér (=avere-ar)
ram aye= ave-rém (=avere-am)
rat ave = ave-rét (=avere-atT)
ra ave = ave-rér (=avere-ar)...»

In studiul «Strat §i substrat», noI am demonstrat a a§à numitisi
Macedo-românI §i Istriano-românI de astäcp nu sunt alt ce-va deal
Romäni'l GO din Pannonia, pe earl In secoliI IXX i-a gäsit acolo
§i i-a gonit peste Dunäre nävälirea Ungurilor. Este aprópe de mintea
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omuluT c5, dialectul acelor RomânT din Pannonia, prin insäsT posi-
tiunea lor cea geografick pe care niel un creseet de munte n'o
despärtià de sesul TimisuluT, trebuia sä fi fost identic sad apr6pe
identic cu al Romamilor din Bänat. Iatä de ce este fórte important
de a urmäri acebo puncturl de conservatism dialectal, prin carT
135,näteniT si numaT BänäteniT se mal asociazA pänä acuma cu cele
dousé dialecto ronAne trans-danubiane.

Existä alte puncturT, vocalice, consonantice si chiar morfologice,
In carl graiul bg,nAtenesc se Intálnesce cu al Moldovenilor, ca si
eänd MoldoveniT, In specie ceT dela nord, ar fi o veche migratiune
dela Timis prin Ora CrisuluT si prin Maramures, contopitä apoT
In Moldova de mijloc cu un curent sudic oltenesc, care jucase un
rol insemnat In formatiunea StatuluT Bärlädén, cu mult inainte de
deseälecarea Moldovel in secolul XIV. Acéstä cestiune noT o vom
desbate aiurea.

II. Individualitatea teritoriall a Betnatului.

Trel cuvinte:
10. Troian;
2°. Autonit t ;
30. Filma;

ne vor ajunge pentru a demonstrà nesträmutata continuitate a na-
tionalitätiI române in regiunea dintre Tisa si Cerna.

10. Troian.

Intr'un manuscript paleo-slavic tocmaT din secolul XII, reprodus
Intreg de Srezniewsky (Flontain Anammin Rapa) no ovtleErim pycc-
Raro a3bIKa, t. 10, 1863, p. 551-574), se citesce urmätorul pasagid
mi tologic :

Tporatid INICA REAECA 1190Irib4. ... pe Troian, pe HArs, pe Veles,
HA C-Il WBpATHWA B*COANS 3AkIHMS pe Perun, sl-ati fAcut deT, in draciT
irkpouw4... ceT reY credeat...
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1-15,rs sad llore, Veles sail Volos §i Perun sunt divinit54T slavice
cunoscute, mentionate nu o data In strAvechea cronic . a luT Nestor
(cfr. Sacharow, Cicasartisr pyceRaro Hapoika, t. 1, 1841, part. 1, p.
11-12). Ce cauta Insä, printre aceltia, ha IncA maï pe sus de 00-
laltT treT, numele luT Troian, pe care nu-1 descrie ti;li nu-1 scie nicT
un mitograf al Slavilor?

Un alt monument paleo-slavic, dup5, un manuscript din secolul
XVI (Vostokov, Caonapm geprsonllo-c.aamucKaro muta, 1861, t. 2 p.
232), a00.' pe acela§T Troian, de§i nu la primul loe,- Intre diferite
divinit'ág slavice:

...IIAHAWE corki 4111011.12 11901rH4 H

XOPCA Ah114 H Tpotaim H HHTH MHO3H...

i mal adaogA:

...11Epoylik RS 6AHHip 4 Xopck
K% Kynrk, Tpomint RAM 11,-pk ax

PHArk...

...inchipuindull multl del: Perun
si Hors. DlIu si Troian, si altY multY...

...Perun la Elenl, llors la Cipru,
iar Troian fusese imp6rat la Roma..

Ad este dep, de tot Invederata identitatea leulaY slavic Troian
Cu marele Imp6rat Traian, uTrajanus», Intemeietorul DacieT romano.

S'a se observe °A ambele manuscripte paleo-slavice sunt anume
de originea bulgara (Drinow, 3aceaenie Baintalleicaro no.voczposa, p. 76).

Archeologul rus Kotliarewsky (MaTepizabi N'A apxeoaorolecKare
caoBapff, p. 13-14, In ApeBRocTli, t. 1, Moscva, 1865 67) combina
aceste texturT cu urmat6rele trel puncturT:

Numele lui Troian figuréz5, de maT multe orT In vestita poemä,
rus& medievalA despre Expeditiunea luT Jgor la Dunäre, dintre carl
o data ca adrumul luT Troianz (s% Tpon8 Tpoklivo) i o dat6 ca «Ora
luT Troian» (6% 3E41410 IrpOkM10);

SerbiT §i BulgariT conserva pb,nä astAc,IT In legendele lor po-
porane memoria unuT elmpèrat Troian» (u,apk Tpoiau);

AO numitul val sail sant «al luI Troian», care se Incepe la
noI In România si se prelungesce apoI departe In Rusia sudicá,
unde poporul II conservá acelasi nume, mal existând acolo chiar o
traditiune cá fundatorul acesteI immense constructiunI ar fi fost un
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((Trojan impärat rämlenese» (Tpoiana u,dpki 1ptilltidNCIStir0 = PHAI-

MdFICKdr0).

Kotliarewsky trage de aci conclusiunea, cä, qeul Troian póte sa
nu fie In realitate decat divinisarea de catra Slavii meridionali a
Impäratului roman Traian.

Dar intrebarea cea fundamentala este:
Divinisare sa [le óre, cand manuscriptul cel din secolul XII

pune pe Traian Intre adracii ce'l rel.»?
Slavil Gel' meridionali, wlap pe peninsula balcanic& nu In-

nainte de secolul VI, adecä patru secoli dup& mórtea luT Traian,
dela cine óre putut'ail ei sä, Imprumute memoria marelui linpärat?

Yuk Karadzió (Lex. 750) reproduce urmatórea legend& särbésca
din Bosnia:

aCraiul Troian in fe-care nópte plea, in Sirmia, unde se iubia
acu o nevasta sail fatä, 0 se intorcea de acolo lnainte de zori,
((cad peste li el se .temea a eqi la lumina, ca sa nu-1 topésca
asórele. Cum sosia la iubita sa, indata dedea cailor ovè's, §i apoi
epetrecea dragostindu-se, Onà ce cail ispraviail nutretul 0 pan&
«ce 000°0 Incepeaa a eänta. Intr'o nópte Insä, fratele sail barbatul
aacelei muieri a legat limbile tuturor cocoOlor, ca sa nu OM
«antà, 0 a dat cailor nisip in loo de ovés. Cand dará craiul, sim-
atind vremea de plecare, intreba ciao& ail ispravit Gail oväsul, sluga
«i-a réspuns ca nu. Mai tar4iti, intelegénd cursa In care a GOA
«craiul a Incalecat in pripa ca sä fug& spre orapt seil, dar In cale
«l'a ajuns sórele. Ca sa scape de rac,le, el s'a ascuns sub un stog
«de fin; insä vitele, din nenorocire, ail impr4tiat finul, 0 ast-fel
esórele a topit pe Troian.»

Peste Olt, In districtul RomanatY, existä la not' Om& astall a-
ceea0 traditiune. Impäratul eel topit de ralele sórelui se numesce
adt «Domnul-de rouä», §i poporul asigur& ea drumul eel ronian de
péträ, care duce dela Dunare la Olt prin Caracal, fusese fault a-
nume de &Mr& dinsul, «ca sa OM merge mai iute la amanta sa.»

Se scie ca räposatul Bolintinénu a transformat acéstä. traditiune
°Item& Intr'o frurnósä, balada:
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,,
Cum se face n6pte, dela Istrul mare

Mr& Olt te ducT,
Ca sA §tergi de lacrimT, cu o sArutare,

OchiT eT ceT dulcT!
Afl c odatA scirele pe cale

De te va gasì,
IMF° roug dulce cu 4ile1e tale

Te va risipi !

Tot a§g, cunoscutul scriitor rus Weltmann a compus din tradi-
tiunea serbg, o poemä Intrégg, sub titlul de «Trojan si Anghelitan
(Moseva, 1846).

Este interesantin parentesTcA irnaginea omulla topit de rale16
sóreluT pare a fi Q veche metaforg, italicä, pe care nor- o gAsim la
Florus, cAnd 4ice cA Celg neputénd suferi cäldura, par'ca sunt
topitT de s6re: «quasi sole laxantur». O altä metaforä tnruditä tot
despre ColtT este la anticul pool; greo Callimachus, care'T comparA
ca ofulgT de zapad5,» (Roget de Belloguet, Ethnogénie gauloise, p. 66).

In ce mod legenda romAná a putut sä. strAbatä In Bosnia, ne-o
lämuresc cercetärile d-luT C. Jire6ek, earl demonstrA cA acéstä térg
posed& In vécul de mijloc o numerósä populatiune curat românéseä,
slavisatä mal In urmä (Die Wlachen in den Denkmälern von Ra-
gusa, Prag, 1879, p. 7-8).

totu§l, Ins4I d. C. Jireeiek, cu treT anT inainte (Gesch d. Bulg.
1876 p. 74-76), tocmaT pe numele luT Traian la Slavil meridio-
nail Intemeià posibilitatea cä. In epoca cuceririT Daciel clin0T vor
fi locuit In vecinätate saù ((pit° chiar In OM' (vielleicht auch im
Lande selbst)»!

aBaladole bulgarec,lice d. C. JirgekcAntà paná astAIT pe tza-
rta Troian, stä'pAn peste nenumérate comóre 0 la care din 70 de
fäntane curge aur strAlucit qi argint curat. Sub Balcan este un o-
ra. Trojan cu o mänästire. Pe Topolnita, aprópe de Tatar-Pazargik,
este podul lul Troiart (Troianov most), de care nu departe se allá
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nisce ruine numite de täranT Troianov-grad §i o trec'ét6re Troia-
nova-Vrata...»

Caträ acestea, negresit, se maT adaoge Troianov-grad din Serbia.
NumaT clout; lucrurT scapä din vederd d-luT C. Jiree'ek:
1°. necesitatea prealabilä de a demonstrà intr'un mod serios c5.

SerbiT si BulgariT ail locuit in Dacia sail mäcar in vecinätate in
epoca iinpäratuluT Traian;

20. imprejurarea cea capitalä GA in legenda serbo-bulgara per-
sonagiul luí Troian este o fiintà, antipatioh, dusmanä, chiar diabo-
lieä, aun drac reti» ca in manuscriptul cel din secolul XII, ceea ce
nu ne tntimpinä, niel odatä la RomânT.

Sá 1u4m balada cea bulgärésca, pe care o citéza d. C. JireCek
ff, i care a fost publican,' de fratiT Miladinovtzi (EAGArapC1{H thIp0A11H

wham, 1861 p. 38-41). Dela primul vers ea sunä, :

Dr AA IliET KpAATA OT Tp0131-14 !...
(Dumnelleti f35, batà pe regele dela Troian!)...

ApoT la SerbT, dupä cum o constafä insusT d. C. JireCek, Troian
ne apare ca un monstru nu treT capote sail cu nisce urechT de tap.

In fine, dela profesorul A. Weselowsky (3amiciin AicaA. Hayin,
Petersburg, t. XXXVII, suplem. No. 3 p. 89) noT aflam eä, rAtiá si
orwl Troian din Bosnia in baladele poporane serbeseT se numesce
«cel afurisit, uncle se petrec nelegiuirTn:

AAAOWE joj npoicAtTor TOOPHA
X KOME CE gE3AKOHjE (MAW..

La prima aselare a Serbilor si a Bulgarilpr pe Peninsula Bal-
canieä, dinsil ail trebuit sa sustinä o crâncená luptä cu vechiul
substrat românese de acolo, si acea luptä a avut drept efect, intre
al*, de a preface pe Traian cel «optimusn al Romanilor intr'un
element reil pentru SlavT, intoomaT dupa cum altä, data lupta intro
Eran! §i intro IndienT schimbase pe indianul «devan (çleil) in era-
nioul adaiva» (demon). 0 asemenea inreutatire a sensuluT este o
consecintä firéscA a raportuluT international intro SlavT si intre Ro-
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mânl, pe and absolut nimio n'ar puté justifica fenomenul contrar
al transformariI Traianuitti celuI rti al Slavilor Intr'un Traiaff
bun la RomânI.

In cele dise mal' sus, nol ne-am ferit de a atinge macar pe eb5,-
dica Troian» In colinda «Plugululz cea publicata de Alexandri ;

S'a seulat mal an
135.d i c5. Troian
.S.'a incAlecat
Pe-un cal inv6tat
Cu nume de Graur,
Cu qéua de aur...

Acest Troian ni s'ar fi parut o simplä mistificatiune din partea
lut Alexandri, daca nu l'am regasi tn excelenta colectiune cle fPlu-
gu§(5ren a d-luI G. Ghibänescu, anume Inteo colina din Trotu§
(Analele literare, II, 1888, P. 42):

Si se aculara mal an
Badica Troian
i'ncAlech pe-un cal negru ca corbul,

Iute ca focul...

Dar in alte trel. «Plugullire» din aceia§T colectiune Troian este
Inlocuit prin aMacheclon Imptirat» Ball aAlexandru Imp'érat», iar
Intr'unul prin uSfintul Vasilen, ceea co ne face a crede cä qi din:,
sul nu este adevèrat poporan, ci numal carturaresc, datorit po.
pilor sail dascalilor de prin sate.

Intru cht am putut urmari pina acuma, numele personal Troian
nu existá astadi nicairI la Romant, §i p6te ca niel' n'a existat vr§. o
data, de vreme ce niel In documente nou'é nu ni s'a Intâmplat a'l
gasi, ceea ce aratä ca strabuniI no§tri II considerail mal pro sus de
calendarul omenesc, ca §i când ar fi un nume de divinitate, dup&
cum nu se afta numele personal «Isus», lar numele personal ((Cris-

tea» este aCristoforn, nu «Cristi,. Niel la vechil RomanI nimenea
nu se chiern& aupiter» sail «Apollon. lata de ce fórte r'éti fac
acoja carI baga pe furi§ In colinde pe fantasticul «badica Troiano.
Daca numele personal Troian, dup'ä cum arri védut, tirculéza la
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SlavI, acésta este tocmaI pentru c la dIn0I nu erà nie un mo-
tiv de a-1 destinge de cele-lalte numt personale.

Pe la anul 1532 un Italian din Padova, Francesco dalla Valle
alatorià prin Téra-Rona&néscä. El ne-a lasat «Una breve narraci-
one»; conservat& In Biblioteca San-Marco din Venetia §i reprodus&
de Academia Maghiar& (Magyar Történelmi Mr, t. 3 p. 1-60). Ajun-
génd la Tirgovi§te, Dalla Valle trase ca al séi la manastirea
lul, aI caruia calugArI dice elane fecero molt& cortesie, et ne
racontorno tutta l'historia della venuta di quelli popoli ad habitar
in quel paese, che fu questa che havendo Trajano Imperatore
debellato et aquistato quel paese, lo di% ise a suoi soldati.. » La
RomOnl memoria luI Troian nu se inv6t& in §c615,, ci a fost
tot-deauna viuà in traditiunea poporulul. i totu0' Cihac (II, 423)
nu se sfiesce a sustine GA' Trojan este la noI un aélément slave»!
Sá observArn cá el cum5sce acest cuvint numaI cu urmät6re!e
sensurt «levée de terre, rempart, prairie entourée d'une levée
de terre ou d'une haie, grande prairie en général; monceau de
neig& fait par le vent, avalanche; chemin de St. Jaques, voie lactée.»

Fata cu forma Troian,= Traianus, este metodic de a 11-pune
Intrebarea despre causa treceril lul -ra- In -ro-, §i ar fi legitim
chiar de a bhnui in acest fonetism o Inriurire slavick de vreme
ce la SlavI exist& un nume personal propritl al lor «Tro'fan» dela
Tpori tre», adec& atriplun sag «al treilean. Este invederat cA o
asemenea inriurire slavic& posteriéra asupra une vocale n'ar des-
minti intru nemic originea primitiva romAnkcá a cuvintuliff, ci
numaI si numaI no-ar duce la urmAteirea ccinchisiune: din latinul
«Traianus» Romanil filcuser& aTraeann §i fare, imprumutat Slavilor;
apol pe románul aTr&eann, printr'o etimologi& poporanä dela
SlaviI 11 prefAcur& In«Trotan»; In fine, forma cea slavisatO qTro-
Ian» s'a, intors maI tOrqiil la Romilnl, InlAtur&nd pe organicul
«TrAeann. Ap, dark chiar In acest cas nu er& permi lul Cihac
de a bag& pe al nostru Trofan intre «éléments slaves». No1 cre-
dem ins& &A ptin& i trecerea lul -ra- In -ro- a fost datoritA
1a noT une etimologie poporane curat rom&nese, saú maT bino
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curat latine, cu totul independintT de slavicul Tpoii. Pe de o parte,
Impäratul Traian flind privit de catea posteritatea cuceritorilor
DacTeT ca sträbun al lor; pe de altä, parte, dintr'o epoca immemd-
riala, cu mult Inainte de Tit-Liviti, top' RomaniT privind ca Bta.-
bunI aT lor pe anticiT TroTanT, In forma cea poporana Trolan
se facuse de caträ, RomânT din capul loculuT o fusiune Intre col
doT strabunT: Traianus $i Troianus, astfel ea Trozan datéza la
noT din prima epoca a graiuluT românesc, §i dela noT rail primit
S'axil, nicI-decum vice-versa. Este curios ca tocmaT Slavil ail re-
venit In urma la forma erraTann printr'o etimologiä, poporanä, a
lor dela TpalaTil «a trai», dupa cum ne-o spune Insu§T d-1 C. Ji-
re6ek (Gesch. d. Bulg. 75): aDer Eigenname Trajan, Diminutiv
Trajko, ist unter den Bulgaren allgemein gebräuchlich; der Ac-
cent aut der ersten Silbe: Trájan; die popular° Etymologie leitet
den Namen von trajam duro, persevero auf, worauf sich auch ein
bulgarischer Sittenspruch bPzieht.» Pentru Cihac dar är trebui sä
fie un slavism chiar atuncT cand RomâniI ar lice Trdean!

Bunul simt col maT elementar ar fi de ajuns pentru ca, orl-cine
sä, véc,15. ea pe Trolan SlaviT rail luat dela RomänT Ei ca nu era
chip sa'l fi luat de aTuri decat numaT dela RomânI. Acésta lusa
ar proba descenclinta Romänilor din legionlriT luT Traian §i nu-
maT atäta, ara a dovedi tot-o-data §i continuitatea lor cea terito-
Hala pe termul nordic al Dunariï, cácI memoria mareluT Impérat
ei putead s'o duca cu dInftdI In BalcanT satt In Rodop dupa teoria
NI Rösler, §'apoT s'o readuca InapoT pesto mal muIVI secolT la In-
tòrcere In CarpatT. Pentru a demonstra acéstä, continuitate terito
"gala, sä, trecem acuma la periodul cel maT vechiti, necunoscut
Inc5, din istoria cuvintuluT Trolan.

Din cele patru drumurT romane, carT duceati dela Dunare spre
fundul DacieT, cloué treceati prin Oltenia, cele-alalte dou6 prin Ba-
nat. Ele all fost fäcute chiar In prima epoca a cuceririI, §i ati tre-
buit apol vécurT peste vécurT pinä ce pe alocurea sa le distrugä,
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timpul, cacT erail a0ernute ou pétra, «strata saxea viarum», §i

Inca nu cu un singur rind de péträ, oi dou6 straturY suprapuse,
legate la tnijloc printr'un puternic ciment. O inscriptiune, gäsitä la
oap'étul sudic al unuia din cele dou'é drumurI rOmane ban4ene,
ne spune:

IMP. CAESAR. MU NERVAE. F

NERVA TRAIANVS AVG. GERM

PONTIF. MAXIMVS TRIB. POT. IIII

PATER. PATRIAE COS. IIII

MONTIBVS EXCISIS ANCONIBVS

SVBLATIS VIAM PATEFECIT

(Aschbach, Trajans Donaubriicke p. 4; Hirschfeld, Epigr. Nach-
lese p. 419, C. I. L. vol. III).

Intru cat descendintiI cuceritorilor remäneail pe loe In téra Ti-
misulul, aceste drumurl nu puteail sa nu fie identificate In tradi-
tiunea lor cu memoria Impèratului Traian, o memoriä care, firesce,
nu exista acolo decál numaI pentru dinsiI, nu pentru alte némurI,
venite in aceea§I regiune mai

Unul din cele douè drumurl trecea din Banat In Serbia actuala;
maI corect, era o prelungire flout& de Traian a until drum

roman maI vechiii de peste Dunare, cam de pe timpul ImpäratuluI
Tiberiù, dar numit de catra locuitorI Cu unul i ace14 nume de
«drumul lui Tralann.

In secolul VII elementul românesc cel transdanubian incepuse
a slabi in ajun de a disparé apor de tot sub invasiunea Serbilor.
Pe de alta parte, drumul cel roman de acolo, mal vechia cu vr'o
vépte-qlecI de ani i executat In condipunT maT putin trainice, se
stricase. Ce a urmat de ad?

Pe la anul 600, generalul bizantin Commentiol, afländu-se de
dincolo de Dunäre in fata maluluT bänätenesc, cerceta cu stäruintä
printre indigenT despre drumul luI Traian, cabs TQa1avoi3n, i ni-
menI nu putea r6spumila nemic, pina ce d'abia s'a gäsitun
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mo§nég de 112 anI, care 'T-a spus c tin asemenea drum existase.
cu 90 de anÌ Inainte.

Acéstä naratiune din Bizantinfi Teofilact §i Teofan, noI o dam
ad i Intr'adins dupä Rösler (Slay. Ansiedlung an d. unteren Donau,
p. 36-7), du§manul ce! maI Inver§unat al continuitatiI Românilor
In Dacia.

Vrea sà icà, numele luI Traian In unire cu notiunea unul drum
roman de péträ putea s se uite dupä o trecere de timp, dacä
conditiunile de supravietuire nu ere' favorabile; pentru casul con-
traria Insa, cand adeca numele lu'l Traian In unire cu notiunea
unuI drum roman de pétra nu se uita, ci persista via In gura
poporuldf, se. cer neap'érat doub' postulate:

posteritatea cuceritorilor DacieI sa se fi mäntinut pe acela§I
teritoria ;

urmele until asemenea drum s'a, nu inceteze de a se Infati§a,
vè'çluluI acelel posteritatI.

Insu§I Rösler, daca ar maI träi, ar fi silit a recunósce acésta
rigurósa logic& a faptelor.

El bine, In secolul trecut, nu maI departe, BanateniI
Incà trozan numaI drumurile cele de pétra, precum vedem In Dic-
tionarul Lugo§én circa 1670, despre care noI am vorbit maI sus

unde se cetescJ: «Troian. Via strata», adeca: troian se numesce
un drum de pétra.

Se putea óre permanenta unui termen de acéstä naturä, daca
RomaniI dela Timi§ n'ar fi stat neclintip acolo dela Traian §i

panä astac,IY? Sä presupunem un moment, dupa ipotesa luI Rössler,
cum-ca nationalitatea romanä s'ar fi format In Macedonia sail In
Epir, unde ea nu vèluse drum de pétra §i de uncle va fi Inceput
a se a§ela pe malul nordic al DunariI cu pupn lnainte de secolul
XII; sa presupunem una ea acésta, §i atuncI maI Incercati-v6 a
explicà pe acel «troian=via strata»!

Répesatul IIunfalvy, Intr'un memoria' presintat In 1877 Congre-
sului Orientali§tilor la Viena, contesta Romanilor Insa§1 existinta
cuvIntuluI troian, pe care dInsul l'a gäsit In Lexiconul Budan cu
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sensul de §es §i cu grep.la de tipar «troIun». Locuind in Buda-
Pesta, bietul HunfaIvy nu-§I deduse ostenéla de a consult& In bi-
blioteca UniversitatiI de acolo vechiul vocabular bänsátén! i bine
a fácut ce', nu l'a consultat, ceeI pátime, §i dilettante cum er&
Hunfalvy, maI mult agitator international cleat om de sciintear
fi fost In stare sâ suprime pe «troian = via strata».

NoI am vedut maI sus ce, §i la Oltenil din RomanatI drumul cel
roman de parä a remas In legáture eu numele luI Troian, pe care
Inse, printr'o forme. intermediará Rolan, ea §i cAnd ar derive, dela
«roue», poporul l'a prefäcut acolo In legendarul aDomn-de-rouse».

Dela notiunea cea fundamentar& de «via strata», «drum de péträn,
conservatä numaT la BánAtenT, troian lesne a trecut apoi la cei-
laltI Rome,nT, prin diferite asociatiunI de ideI, la notiunile cunoscute
NI Cihac, In earl t6te predomnesce una din doue: sail tresura cea
caracteristicâ de drum: troian avoie lactée», sail acea de redic'äturt
d'asupra pemIntuluI: troian «levee de terre, avalanche», sail chiar
ambele la un loc: troian «retranchement prolongé».

20. Aurniu.
Am védut ce, ar fi fost o absolute imposibilitate, ca drumurile

cele de pétre, fäcute In Be.nat de imperatul Traian, se, fi pestrat
p&ne In dilele néstre la Rom&niI de acolo numele cel stereotip de
troian, dace unul si acelW element românese n'ar fi locuit far&
Intrerumpere Intre Tisa qi intre Cerna in curs de ceT opt-spre-dece
vécurl dela cucerirea DacieI.

Prin urmare, pe la inceputul secoluluI V, Hunnri luI Attila, ale-
géndu-§I Benatul drept centrul lor de operatiune contra Occiden-
tuluI, se aledará toemaI In mijlocul llomânilor, earl erail atuncI
singuril autoctonI aI Orel.

Negre§it, acésta nu se dovedesce prin poemele germane medievale,
earl' sunt posterilire cu opt sail noue secoll §i uncle mentiunea Ro-
me.nilor pe ling& Attila este istoricesce interesante, numaI &me Intru
cat privesce timpul redactiunil acelor poeme, cel mult timpul cu
putin anterior, adec5, secoliI XIXII. De aceea, nicI despre ducele

www.dacoromanica.ro



romän Ramung sail Nannunch din «Nibelungenlied», niel despre
«Sigeher von Walachen» din «Klage», niel despre sägetaril romani
din aBiterolf und Dietlieb», ell nu yogi vorbi aid. Dar nimenea nu
pote contest& qi n'a contestat nicT-odatä, a pentru epoca Hunnilor
cea maT pretiésä fánt5.n5, istoric5, este Bizantinul Priscus, care li-
teralmente Impärtise pänea qi sarea cu Insu0 Attila Inteo localitate
din actualul Bänat.

Priscus fusese näscut In Tracia. El scriea grecesce, dar sciea .. ii

latinesce, limba oficiará de pe atund; ba Inca s'ar puté judecà dupä
Insu0 numele WI c5, va fi fost maT curänd de originea latinä. Amic
cu consularul Maximin, Priscus l'a Insotit, cam pe la anul 448,
Intr'o ambasadk pe care Impèratul bizlntin Teodosiii II a trimisio
la Attila. Rinerarul acesteI ambasade a fost: dela Adrianopole la
Sofia, apoT aela Sofia la 1Ii; prin urmare, ambasadoriT cAlAtoriati
c5.tr5. Dunäre nu In linia dréptä, ci curmeli spre apus. Tot spre
apus ail plecat eT din Ni, §i s'ail mirat mult, c,lice Priscus, când
intr'un loo cotitura drumuluT II fácuse sä crég15, cá merg spre r'ésärit:
a 7.57rd & zlig wog rd7rou ávaqtallas ini civaroVeg heap° r6 ittkog giAena

rilg ódoi)Th (ed. Niebuhr p. 172). Este Mae important a constatà
acéstä directiune spre apus, ad ea restòrnä cu desävIrOre teoria
acelora earl sustin ea ambasada a gäsit pe Attila unde-va In Mol-
dova sail In Téra-Românéscä, adeca trite° directiune de tot opusä
spre fésärit dela Ni. Textul .1uT Priscus este In acéstä privintä
de o claritate perfectit.

P4ind dar catr5, Dunäre Intr'o directiune sistematicä spre apus
dela Adrianopole prin Sofia '§i prin Ni, ambasada trebuià sh a-
junga cam In regiunea SingidunuluT, nu departe de Bielgradul de
astkIl. Despre riurile, pe carT le IntImpinase In calea dela Adria-
nopole pän5. la Dunäre, Prisms nu vorbesce nimio; dup5, ce ajunge
Ins& pe malul nordic al Dunärir, el ne spune cA, pänd a sosì de
acolo la reedinta luT Attila, ambasada a trebuit sa trécA maT multe
ape navigabile; dintre carT cele maT marl sunt: are 4 eptCOV 2cp6-

,uevos ;sal 6 Tlyag ;cal 6 Tt994aag», pasagiù pe care Klassen 11 traduce
prin: «Drecon dictus, et Tigas, et Tiphisas» (ed. Niebuhr p. 183).
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Profesorul Gooss (Geogr. u. Gesell. d. Tr. Daciens 1874, p. 22),
cunoscond numaT traducerea latinA, bAnuesce &A eTigas» ,4 i aDrecon»
sunt dou'é numl ale The: «Drecon dictus et Tigas», adecA: «Hul
Drecon numit si Tigas». DupA acéstA ingeniosA ipotesA, In textul
grecesc ar fi a se citi: eau ilv@cov XsAuevos xoti Tipp In loo de
exoti 6 7Yrag» . In adev6r, axal 6 Ttpliaagn , care urmézA immediat,
ar fi putut s'5, facA pe copist s'A adaoge un «6» si dinaintea luT
a Tirag» . OH-cum insa, adaosul ar fi forte vechiù, de órA-ce, un
secol mar tArditl, dep. Iornande Véduse In textul luI Priscus tre'l
rturI : «Tisiam, Tibisiamque et Driccam», resturnAnd numaI ordinea
numilor. NoI preferim dar a lAsà pasagiul Intocmal cum este, fArA
a suprime pe un e6», si atuncI Tigas, pus la mijloc Intre Drecon
si Intro Tiphesas, nu 'Ate sà fie alt-ceva decAt Bega, un riti 13A-
nAtenesc intermediar !rare Tisa si Intro Timis si care In unele lo-
curl e navigabil chiar pentru vapore. Cum-cA din cele treI Huff
cel maI important era Drecon, dovadA este c'A Prisms 11 maI men-
tionézA o datA, numindu-1 «Drencon» (ed. Nieb. p. 213). Cu alte
cuvinte, ambasada bizantinA a trecut succesiv prin rlurile Tisa, Bega
si Timis, Inainte de a sosì la resedinta luI Attila.

Itinerariul a pAsit darA de astA-datA dela apus spre r'ésArit.
Aci se nasce Intrebarea: punctul obiectiv al cAlAtorieI fiind o parte

centralA a BAnatuluI, de ce óre ambasada sA fi mers pAnA la DunAre
Intrio directiune occidentalA forte lungA, In loe de a scurtA calea
apucAnd dela Sofia lntr'o liniA aprope dréptA, fArA a trece prin
Ni? La acéstA Intrebare re'spunde InsusI Priscus. Pentru a gAsi
pe Attila, ambasada trebuia sA-1 mute 'acolo uncle erà prevenitA
c5, '1 va gAsi, si In adev'er l'a si gAsit spre apus de Tisa, de unde
el se pregatia a n'AvAlì asupra provineielor bizantine (ed. Nieb. p.
173). Sosind ambasada si presintAndu-se luT Attila, a primit dela
dInsul porunca de a merge la resedinta WI si de a-1 asteptA acolo
Ast-fel se explicA ambele directiunI ale cAl'étorieI, cea occidental&
rans-danubian& si cea oriental& cis-danubianA.

SA se observe In relatiunea luT Priscus urmAtórele dou'é puncturI:
a) dup& trecerea Dunarisi, ambasada a Inaintat dintAI putin spre
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nord, depärtându-se de termul danubian, de care nu s'a mai apro-
piat: «hi Tee tivatxtbrEQa rijg xtbeasz (ed Nieb. p. 182);

b) dupä un timp nu Indelungat, s'a schimbat directiunea :airkar
6abv irveurrhuEv» (ib. p. 182-3).

Ore ce sens OW avé aci schimbarea directiunil? y'apoi o schim-
bare impusä anume de cäträ conducètoriT ilunnT, earl Insotiail am-
basada pina la reyedinta luT Attila : crdiv evarotívraw Ala; Ixv-
albv Tofiro mall/ naQaxEXEvoayinev». Spre nord ambasadorff nu pu-
teaù lnaintk ad n'ar fi fost schimbarea directiunil; spre sud yi
mal putin, 6'4 s'ar fi Intors la Dunäre; dar niel spre apus dlnyii
nu puteail sa apuce, cad acolo, In Ungaria sudicä On& la Buda-
Pesta yi mai departe, n'ar fi dat peste marl riuri navigabile. Prin
urmare, singura schimbare posibilä a directiunil era acea spre re-
särit, trecend apol* Tisa, Bega yi Timiyul, pentru a se infunda In
actualul BAnat.

Este curios ca o comunicatiune epistolarä fórte descusutä din par-
tea istoriculuT unguresc Szab6 a putut sä amAgéseä pe Amédée
Thierry (Hist. d'Attila, 1864, t. 1, P. 89, 428) de a serie urmät6-
rele : aOn a beaucoup discuté sur le lieu exact où cette residence
était située; les uns ont cru reconnoitre TokaY, d'autres la ville ac-
tuelle de Bude, d'autres encore des localités diverses; mais tous
s'accordent a decider que ce lieu se trouvait dans le pays qui est
aujourd'hui la Hongrie. Le récit de Priscus ne laisse d'ailleurs
auctun doute sur ce point».

Naratiunea lu'l Priscus, vom lice yi nol', nu lasä niel o Indoia15,
cá ambasada bizantinä a caletorit nu prin Ungaria, ci prin BAnat,
Inaintând pe un Intins yes: «iv nEdicp X6tOrriv» (ed. Nieb. p. 183),
unde se Impedeeä nuxnal derä de bälti: (mobs Xeltvgorrag vínovg»
(ib.) yi uncle, deyi erati destule rlulete, totuyI lipsiail péträ yi lemn
de constructiune, earl' trebuiati aduse de aiurea: goeAN rece AiNg,
o?, divckov na(dt 'rag inivo zò pieog oixofiat fla034ots iariv, Cali &ca-
l:mix-up zij fill] xixpivrat.zoctiwn» (ibid. p. 188).

Duph acesta descriptiune este Invederat cä reyedinta luT Attila
nu er& in regiunea cea stanc6sä yi padur6sh a MehadieT, a Lugo-
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suluT, a CarensabesuluT, ci In partea cea 61316 si baltósä a Banatu-
luT, aceIa pe care Griselini (Gesch. d. temesw. B. ID o numIa oFlach-
land» sail uplatte Land». Dar unde anume?

Priscus ne spune (ed Nieb. p. 185) ca pe drum, oprindu-se in;
tr'un sat, BizantiniT ail dat acolo poste comitele Romulus si altT arn-
basadorI earl veniail la Attila din Roma, si apoI Impreuna -3,5 ur-
mat cala Inainte. Pentru a Intelege acéstä. Intälnire, Gatti, sa, ad-
mitern ca, ambasada cea roman& venise pe teritoriul bizantin pânä,
la un oras trans-danubian asec,lat chiar In fata Bäno.tuluT, cel maT
apropiat de resedinta lur Attila, ast-fel ca sa calétorésca maT putin
pe pamIntul barbar, uncle puteail s'o intimpine neplacerT sail pe-
ricole. Plecand dará dela Dunäre spre nord, erà lucru firesc ca
RomaniT sa intalnésch pe BizantinT, earl venTaa din apus spre résarit,
ceea ce s'a si Intamplat, dupa naratiunea luI Priscus, nu departe
de resedinta luT Attila. Daca noT am puté sci orasul cel trans-da-
nubian prin care trecuse ambasada cea romana, am avé o indica-
tiune despre acea parte a Banatuliff unde erà atund centrul pute-
riT IIunnilor, cad am cap'étà curat georrietricesce punctul de inter-
sectiune al ambelor ambasade.

Priscus (ed. Nieb. p. 147) ne spune ca Attila pretindea a avé
drepturT asupra termuluI sucio al DurariT dela Pannonia spre rèsil-
rit 'Ana, la orasul Novae : axaret '6 &i3 Ica rob" "Iarpov dab rijg
17attivcoy á'xpt No136 v 7-C.6 v Omdcov.» Orasul Novae se afla tocmal In
fata drumuluI bänatén celuT de péträ, despre care noI am v6c,lut
maT sus cä, cu doI secoll inainte, il cautase generalul bizantin
Commentiol. Pentru ca sh tina, atAt de mult la Novae, lui Attila
acest punct 11 era de o deosebità importanta strategic5.. In adevèr
el corespunde pe malul opus nordic al Dunärff tocmaI cu partea
cea maT 6131ã si bältòsa, a BanatuluT, ast-fel GA de ad, aprcípe intr'o
liniä drépta, noT Inaintám spre nord catra lacul Alibunar. Dacä
ambasada roman& va fi trecut Dunärea la Novae, dupa, cum este
f6rte probabil, atuncT Intâlnirea el cu cea bizantina se va fi IntAm-
plat unde-va nu departe de acest lac, de unde amIndou6 impreunä
vor fi päsit lnainte pa,ná la un punct 6re-care apropiat de acolo.
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Mal este o alth posibilitate, Intemeiatä, de asemenea pe textul
luT Priscus §i care In fond duce la acela0 resultat. Vdrbind de-
spre o ambasadh bizantinh anteri6r5,, In fruntea cäriTa era Plinthas,
Priscus ne spune oh mersese pänä, la Dunhre la oraul Margus,
undo o a§teptail HunniT coi regali aol flacilaztot Xxi58.can (ed. Nieb.
p. 167), adech tribul din care era insu§T Attila. Este de cre4ut ch
«HunniI ceI regall» IY aleserA un, loo de intAlnire nu departe de
inshf# reedinta cea regalä. Vechiul Margus este Semendria de
astä,41, nu cu mutt maT spre apus de Novae. Trecènd Dunárea la
Margus, ambasada oca romanh, pentru ca sh se OM tntâlnì cir am-
basadoriT bizantinT, trebuih sä apuce tot In directiunea laculuT Ali-
bunar, intocmaT ca i 'n casul precedinte al treceriI prin Novae.

In fine, maT este o a treTa posibilitate. Intro Margus í Intro
Novae era wlat cam la mijloc, in positiunea actualuluT Kostolatz,
oravul Viminacium, un centru comercial §i politic insemnat, despre
care Priscus vorbesce in douti Iocuri (ed. Nleb. p. 140. 190). Dach
arnbasada cea romanh a trecut Dunhrea prin Viminacium, ea tre-
buih iarä,0 sä, inainteze tdt spre lacut Alibunar.

DecT, In chte-trele ipoteseie, de o potriv5, posibile §i singurele
posibile, reedinta luT Attila, ce-va spre réshrit de punctul inthlni-
riT ambelor ambasade, nu putea sä fi fost aiurea decat unde-va In
impregTurimile or4eluluT Väret de astädT.

In privinta acestuT or5e1 este de observat ce-va de o val6re
capital& in cestiunea care ne preocuph. Felix Milleker, care a stu-
diat Vhr§etul intr'un mod monografic, ne spune urmäterrele despre
muntele cel Cu mine de- acolo, numit românesce aCuta», adec5,
«turn», iar nemtesce «Schlossberg» : «Acest muntelice Milleker
aofer5, o vedere predomnitóre nu numaT asupra vhiT dela Bise-
erica-albh §i Oravita, dar Inch -spre occident §i spre sud p'an5, la
«Dunhre §i phnä, la Tisa. Este o positiune, de unde se pote ve-
((dé intregul Bänat» (Werschetzer Gegend, Werschetz 1885 p.
25: (Wieser bot eine dominirende Uebersicht nicht nur in das
Ung. Weisskirchner-Oraviczaer Thal, sondern auch gegen Westen
und &Wen bis an die Donau und Theiss hin. Es ist diss ein Punkt,
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von dem man die ganze banater Gegend ilbersehen kann»). NoT
IntrebAm daca Attila, barbar, dar mare general, putea sé.'0 aléga
o altä reFoadinta, maT nimeritä sub raportul strategic ? o res,sedintä
insä, unde astkIT, ca 0 'n lilele lur Priscus, pétra §i lemn de con-
strucpune lipsesc. Este de regretat GA colonelul Tannesou a scä-
pat din vedere caracterul col strategic al ITäretuluT In excelenta
sa lucrare despre ageografia militará a RAnatulurn.

Pe aläturata chartä nor indicant-1 cu linia ro0ä, alétoria amba-
sader bizantino, iar cu linia albasträ pe a celeT-Ialte, insemrand
prin liniute negro cele doue car romane bänätene. Reedinta. luT
Attila, spre resärit de lacul Alibunar, este represintata pe chartä
printr'un cerc concentric rop-albastru. Acea re§edintä nu era
tocmar un ora, ci un f6rte mare sat: a *porn x(1) ,un» (ed. Nieb.
p. 187), avicus ad instar civitatis amplissimae» (Iorn. XXXIV ed.
IIol d er).

Este sigur dará, absolut sigur, ca reedinta lur Attila se afla
nu departe de Vär§et, In apropiare de drumul cel de par& care
se incepea in dreptul ora0iluT trans-danubian Novae, §i pe uncle
elementul românesc, dupä cum am véc,lut deja, de vreme ce n'a
incetat de a locuì din epoca lur Traian, a trait firesce §i sub do-
minatiunea IIunnilor.

In adevér, Priscus a intalnit pe Româ,n1 petrecénd f6rte bine
In gIurul gròzniculul Attila.

Läsärn ad ì cu totul la o parte ceea ce spusese In acéstä pri-
vinta Ungurul Otrokocsi, dupä care s'a luat apor batranul Petru
Ma,ior (Inceputul Românilor, ed. 1812 p. 64 sciq.). E putin me-
todic insu0 Laurian (Magaz. istor. V. 208), cara nu Tea ostenéla
de a citi pe Priscus In textul grecesc, multumiqu-se cu o tra-
ductiune latinä, nu pretutindenea exacta. Orr-ce problem'a istorica
controversatä trebue supusä uneT minuti6se analise, din care sä
resulte dela sine0 demonstratiunea. AO am procedat noT mar
sus pentru a gäsi revIdinta luï Attila; a0, vom procede §i acuma
pentru a constata ceea ce intelege Priscus prin «ii .,4600vicov 99cov4»
sail 04 Azkrovicov 24.63rta».
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La Priscus nu exista nicairea Latin, dupa cum credea Laurian,
ci se aflä. numaT Boman,. El numesce Pco,uatoc» pe locuitoriT
ambelor impone, al celui oriental ca §i a celul occidental, anume
cu sensul politic de acetatenT romanT», acives romani»; °and este
vorba Insa de nationalitate, atuncl pe GrecT iT nuniesce Eleni In
opositiune cu adev6ratiT Romani: acE),A,nvisie cei cPuwatotn (ed.
Nieb. p. 203); ba Intrebuintéza §i numele urraxdg» (ib. p. 190).

Pintre supu§iT luT Attila, nimenea nu sciea leitinesce, adeca
limba In care vorbiail i scrieail «Romanil eel occidentalIn : (col

ionAnot `Pcoyoztot» saü unalieniT» al-caXtOrat», «"IraXol». De aceea
Priscus ne spune nu o datà, cá pentru corespundinta cu Occiden-
tul Attila trebuTa Intr'ading 135,-0 procure secretarT de acolo:
unQòg Kwvozeivuov, tiv clioatdrrtiv 6viet 157torQapia cinearcazet
)21i-rtog 5 rítV ioneekov cPwaajwv arecanybo (ed. Nieb. p. 176, 185, 208).

Pânä, a ajunge si a se opri la resedir0 WI Attila, Priscus ,nu
ne vorbesce nimio nicáiri despre Ausoni. Aice Insä acest nume
ne Intimpina de o data de trel orT, In conditiunile cele maT ca-
racteristice.

Primul pasagiil (ed. Nieb. p. 190) sun& :

. . . ireoo-e2.9.6v ug, 8v ficieflaeor
1.4 Vijg .7.:xv9tzfjg 4npriv Elva& oTokrig,
'Elkipuxr) dangevai itte:socovfi, xaVge
nRogetzetn,, ticrre te 8aviugetv, gri, ye
ch.) AlipnTec ZetíOlig eiviig.11VyxXv8eg
yete a'vreg zgóg:z-fi oyeaege...iflaeciev
yX(Inro-ta 012,oUrtv 3 vv Oihnnov v)v
rerrYwv, j xal Ahrovicov, kotg
&nib' v 7rOg Tantaloug brttuVa. ;sal

Ogcliwg etg crgAv Wuijviet Tri pint,
nAiiv div azilyarov crixttaldn-cov ern-d

vjg Oeáxias xal Inzeidog Traqanov...

. . apropiandu-se cine-va, pe
care dupA halna luI cea sciticA

luam drept barbar, m'a sa-
lutat in limba elenA, 4icèndu'mï:

a§a c& eù, firesce, m'am mi-
rat cA anal dintre ScitY vorbesce
elenesce, amestecAturA de
némurT, el se nru4umesc cu pro-
pria limb& barbard a fie-cArdía, fie
acea a Hunnilor, fie acea a GoVlor,
ha fie acea a Ausonilor, aceIa carI
sunt maI amestecatI cu RomaniI,
si nu usor le vine lor a vorbi ele-
nesce, afar& numal d6rA de cel
rob4i din Tracia sail de pe c6-
stele llirieY.
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De pe munte 'n vale vin,
In vale vin la riul lin,
Setea lungt sA ml-o sting
Care n'o puteam s'o frâng;
Vadul nu era in cale,
Ci in laturY mal in vale...

7

Ad Priscus ne spune fórte neted cá. Ausonii, carsi sub domi-
natiunea lul Attila locuIail In Bánat al'Aturea cu HunniI si cu GotiI,
avénd o limbá a lor propriá, erail si eI barbare ca 1 ceI-laltI,

dar amestecatI cu RomaniI, ceea cel deosebiA de Gotï si de

Hunni.
In pasagiul al doilea (ed. Nieb. p. 206) la prAndul luI Attila ne

apare un ghidus sail mäscáricIu numit Zercon, care fäcea pe totI
s'A rldä, impletecind talmes-balmes la un loo vorbe luate din cele
treI limbY ale teriI, arrume limba .Ausonilor, a Hunnilor si a Go-
tilor: «z4-cs tM atec z-bv riis einclas xacpbv naeallov Tel.) TE Elda xal 'ras
loffiLuact xal zij ipant xcei. Torg ovyxExtqtévtog na0 aemi.) 71.9099EQ0*VOlg 04-

,uaor zij Al Ae)oovian, zip, rciiv Oilvvcov xai Tip vi) v röz3Inv na9a4utribg
71,65z-cari návrag Jtixaw. . .»

In fine, In al treilea pasagiil Priscus ne spune d., la acelasi
prând, un barbar, care sedea la més'A lâng5, dAnsul si care cu-
noscea limba Ausonilor: ilOUVIEig viig Aòoovicov 99coviign, I-a vorbit
In acéstá limbä, si Priscus l'a si inteles, ceea ce nu se putea
IntAmplà, dacsá Ausonii n'ar fi avut un graiù f6rte apropiat de limba
latinä cea vorbitä de pe atund.

Ce e dreptul, chiar astAII, dupà patru-spre-decI secoll, putinä
lätinéscA, ar trebui luI Priscus ca s'A OVA Intelege cAntecul popo-
ran adus de Bänäténul Murgu (Wiederlegung, Ofen 1830 p. 53):

De monte in vallem venio,
In vallem venio ad rivum lenem,
Sitim longam exstinguam,
Qualem non poteram frangere;
Vadum non erat in calle,
Sed ad latus magis in valle...

Cu atAt maI vIrtos dialectul daco-latin catá SA fi fost de tot inte-
legibil In secolul V, cAnd dictionarul sell consist& aprópe exclu-
siv din elemente latirle si pré putine dacice.

Fatá cu cele treI pasage de maI sus, si mal ales cu pasagiul
al treilea, indicele la editiunea cea Niebuhrianä, a luI Priscus, p.
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615, c9montéza, fòrte bine pe aAusonica lingua» prin eitomana
rustica».

OH-cum s'ar ceti i orI-cum s'ar interpret& textul lul Prisms,
este me pe sus de orI-ce Indoéla ca In regiunea uncle se allb,
rev)dinta luI Attila locuia5 Romani i se vorbià romdnesep, ba
chiar uniI dintre HunnI Invétasera limba romana, daa, nu cum-va
barbarul, care vorbise romelnesce KIT Prisms la prAndul luI Attila,
va fi fost el-Insu0 un Rom&n ajuns la o limn demnitate pintre
HunnI.

Dar pe aceI RomânI de ce Ore Priscus II numesce Ausoni? iatä
o cestiune, pe care neminea Inca nu vi-a pus'o pana acuma.

Dup.& cum la Intalnirea Hunnuluï, carel vorbM, grecesce, Pris-
ms l'a Intrebat cu mirare: cine este? tot a§a el trebula din capul
loculuI sä Intrebe: cine suntetï? pe barbariI pe carI II audià vor-
bind Intr'o limba asem'énata cu acea latina; §i ,dacä, el, 11 distingo
apo'l de HunnI §i de Goff Intr'un mod sistematic prin numele de
4usoni, se vede ca clifar din§iI I-ail spus ea a§a IT chlama.

Este cea mar veche mentiune istorica a unel vorbe curat ro-
mânescI, care ne presinta o tulpina latinai doue.sufixuri de asemenea
'atine, dar unite to:5W printeo formatiune, lexica propria noueI na-
tionalitatï latine din Dacia.

La Intrarea Gotilor §i a Hunnilor In actualul Banat, RomaniT
de acolo eral elementul etnic cel indigen, care all'ea tot dreptul
de a se fall ea el sunt aborigenl, autoctonï, °el balrAnY, st&panï aï
teril; l i tocmaI acésta cata sa fi spus el luï Priscus la, introb&rea
luT c'ä, cine sunt din§il, Gael tome acésta vrea ea dicA rom&pesce
aufoniu.

Cuvintul auq, din latinul aavusz prin sufixul a-uy», ace14§I su-
fix desmerdator ca In femininul «matu0», Insemnéza p&n& astadï
pe ab5.tr&n» nu numaI In dialectul macedo-romAn, dar §i la Olten;
In districtul Olt mal cu sama, de unde results& ea alt.& data, lnainte
de separatiunea Intre Daco-romanI §i intro Macedo-romanI, a fost
o vorbä comuna tuturor Românilor. Sufixul cel intensiv u-ol'u»,
pe do altä parte, la Banatera ca i la Macedo-românI se rostesce
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tot-d'a-una «-oniu», derivänd din sufixul latin a-òneus». In scurt,
vechTul bänatén aupniu are un Inteles ce-va ca lätinesce «senior«
fat& cu simplul «senex». SA urmArim ins& maT de aprépe acest
Intoles, care va arunch o nemteptatil lumin& asupra textuluT luT
Priscus.

MaT Intâill, pentru a nu IA's& niel o nedomerire In mintea citi-
toruluT, sä lämurim pe deplin compositiunea cea morfologic& a
cuvintului.

Am spus GA auoniu este de trel orT romanic: prin tulpina
(cavils» §i prin ambele sufixurT a-u» . i e-oniu». Sufixul e-ul» este
aci maT cu deosebire remarcabil, fiind nu numaT latin prin origine,
dar inch specific romänesc prin formatiune, ast-fel cä, gratiä luT,
priscianul aúaciytog ni se presint& ca un element exclusiv daco-latin,
nu romanic in genere. In adevZir, acest sufix deminutival «-w),
ea §i sufixurile românese de functiune anal6g& «-m» §i u-ki», &Ate-
trele s'atí nAscut din sufixurile latine primare a-ascus», a-iscus»,
u-uscus», amplificate prin sufixul latin secundar «-eus» sail «-ius»,
adicä din a-asceus (-ascius)», «-isceus (-iscius)», u-usceus (-uscius)o.
MArginindu-ne la sufixul u-uscus» , el ne intimpin& latinesce in
«molluscum», alabrusca», «asinuscan, «atruscan, «palusca», «Mu-
tuscus», aEtruscus» etc. Amplificarea acestuT sufix primar prin se-
cundarul «-eus» sail a-ius» este tot ma de normal& ca kii amplifi-
carea prin «-eus» sail «-ius» a sufixului «-ucus» In eAlbucius» din
«albucus» sail In «pannuceus» din «pannus»,forme rare In latina
clasick dar cu atat maT pretiòse prin aceea cit ele distingeail tocmal
latinitatea cea vulgarä. In acest mod, romanul meitufei represint&
pe un latin «amituscea», românul auf pe uavusceus», romAnul
intensiv aupnis din Priscus pe «avusceoneus» sa5 aavuscioneus».
Grupul consonantic Wc In sufixul «-usceus (-uscius)» a trecut la
Homâni In sonul palatal q intocmaT ca In «fmä=ital. fascia= reto-
roman fas =lat. fascia» sail In ((us& = ital. uscio=reto-roman us=
lat. ostium (oscium),un fonetism a c&rul'a vechime se justifia, pe
deplin prin acéstä concordant& italo-retica.
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Asuma sa aprofundam sensul «senior» al cuvIntulu7 aufonitt la
Priscus.

In RoMania, pe länga aus, ba chlar mal respandit In graTu, este
deminutivul aufel, despre care éta ce ne spune d. S F. Marian
(Ornit. I, 326): aCea maT mica dintre tóte paserelele, ate provin
«In Europa, i tot-o-datä una dintre cele mai frumlnele, este aumplul,
anumit in Bucovina tartalac. Aufelul e de noué-lecT §i ;;Fie mi-
alimetri In lungime, de o sun, cincI-decT 0 patru fri lätime, de
apatru-decT 0 opt In lungimea aripelor t:i de treI-qlecT 0 opt In
alungimea codiT. El e pe de asupra masliniii, pe timple 0 laturile
agrumazulul castaniti; marginile fruntil 0 o trägtura de-asupra
aochilor sunt deschise, zabelele 0 cercul ochilor albiI; virful ca-
apuluT galben, partile inferióre ale corpuluT galben-aprinse 0 pe
«de laturI ruginid-castanit. Penele aripelor 0 a °Off castanilAnchise
aci pe marginT maslinff-deschise. Ochfl castaniI-Intunecap; rostul
anegru; picIórele castanit Aufelul e respändit maI peste Va. Eu-
aropa. El pettece véra prin padurl, iar5, primavéra 0 tómna prin
«gradinI. Nutretul auqelului sunt diferitT carä'buO, musco 0 alte
ainsecte micI....»

In t6te cele-lalte limbI neo-latine, ba mal In tóte limbile din
Europa, numele atfqellaui este iarasT un deminutiv, dar anume
dela cuvIntul «regen. Ap:

frances aroiteletn;
italian arealinon 0 «reillon;
spaniol «reyezuelo»;
german «Zaunkönig»;
rusesc akorolan ;
bohem alcrá1i6ek;
grec «flocaOlaxog», etc.
Dejà In latina clasica numele auqelalui erà aregulus».
Dach deminutivul din auq are sensul de acraittlor», atuncI inten-

sivul aupniu ca,t5, sa fi avut sensul de «rege», negre0t nu ca
col maT baträn In acceptiunea materialä a cuvIntuIuT, ci In accep-
tiunea cea morala: ca cel maT venerabil, de unde 0 latinul ase-
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nior», literalmente umai bAtrAn», a devenit la Neo,latinT r(seigneur»
apoT asire», adec5, tocmaI rege.
Exista o davada, cum-c5, RomaniT dela curtea luT Attila, qlicAnd

'La Priscus ca eT sunt auqoni, §i explicat tat-odata Intelesul
vorbeT; §i era, In adeve'r, un lucru cat se p6te de fireso ca dInsul
s5, le' fi cerut o lamurire In acésta privinta, cAcI dup.& graTul lor
ce! Mines° el trebuTa sa'T confunde cu anticiT Ausoni din Italia,
dpspre carT nu se pote s5, nu fi citit vre-odatA, dar tocrnaT acésta
confusiune 11 Incurca i maT mult. De ce suntetT voI Ausoni? ce
Insemnéza pentru vosf acest nume? cum de atT ajuns In Ora Hun-
nilor? eta nisce IntrebarY, pe earl ImpregTurarile le impuneail orT-
cuT fata cu Aufonii dela Dunare.

NoT am v6dut c5, In textul luT Priscus esbe Intrebuintat pretu-
tindenea, adeca de treY orT, numaT genitivui plural citevovicov».
Se scie cá glosatoril medievali, cand interpretati un cuvInt, 11 luail
In forma gramatical In care 11 gaga& Dup5, acésta particularitate
caracteristica, este lesne de constatat ca Suidas, lexicograful bi-
zantin din secolul X, are In vedere anume pe Priscus, and pune
glosa cu genitivul plural: «21i)o-ovian, --=

Aci Ins& ne Intimpina o nedumerire. AceTa§T glosa: Aziaovicov

Vialdiv» se afla §i la Hesychius, lexicograf alexandrin din secolul
IV, care traise Inainte de Priscus, §i prin urmare nu puteA sal
cun6sca. Este totqT nu maT putin sigur cà. Suidas de asemenea
nu cunoscuse lucrarea luT Hesychius nicT macar de nume, ci nu-
maT pe un istoric omonim din Milet. Astfel fiind, nemic nu no
Impedeca a admite ca la Hesychius glosa de maT sus este o in-
terpolatiune, Morita de °MA, un copist posterior epoceT luT Suidas.
S'A ad'Augam ca din lexiconul lui Hesychius ne-a remas un singur
manuscript, dupa care l'a editat Musurus la 1514, ceca, ce face
peste putinta o confruntatiune de texturT, pe cAnd dela Suidas
exist& maT multe manuscripte. Nedurnerirea se InlAtura dará fAra
mult5, dificultate, lntru cat este maT pe sus de ori-ce Indoéla ca
Suidas a utilisat textul luT Priscus, i acesta nu Q data, ci de o
multime de orT. Editiunea Niebuhriana (p. 225-28) reproduce treT-
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spre-lecT fragmente, despre carT lice: eSequentia, quae sine aucto-
ris nomine apud Suidam leguntur, Prisco tribuenda esse videnturn.
Catra cele treT-spre-c,lece fragmente, cata sa, maT adaogam acum un
al patru-spre-çlecelea, luat de catra. Suidas tot din Priscus §ii tot
«sine auctoris nominen.

Inainte de a merge maT departe, sd maT lamurim o ImpregTurare.
Descrierea cal'étorieT luI Prisous, a$ cum a ajuns pan& la noT,

este scurtata Intru cat-va. Originalul cuprindea unele am'énunte,
earl ail fost suprese de catra copi§tT. Proba evidentä este urma-
torul pasagiu din Tornando: «Ad quern (Attilam) in legationem se
«missum a Theodosio iuniore Priscus historicus tali MCC inter
(calla refert: Ingentia siquidem flumina, id est Tisia, Tibisiaque
aet Dricca transeuntea venimus in locum illum, ubi dudum Vidi-
«goia, Gothorum fortissimus, Sarmatarum dolo occubuit». De§i
Iornande afirma. aci In modul cel maT positiv ca reproduce pro-
priele cuvinte ale Itil Priscus, totu§T in textul grecesc cel ajuns
pana, la nol Intregul epizod: eubi dudum Vidigoia etc.» Iipsesce
cu desavlr§ire. In acela§T chip copi§tiT ail grnis din Priscus cuvin-
tele earl urméza In Suidas immediat §i MIA separatiune dup5, glosa
cdOoovicor. 'ItaXcii v», §i anume: and Ailoovtg, oi Pocoadg», adeca:
eiara AusonT Insemnéza regT».

Suntem aupni, ceea ce vrea sa (pa, ceT maT bätranT aicT, ade-
vòratT ba§tina§T, mostenT §i domnT ai acestuI pamint, ail cps Ro-
mâniT catra Priscus; §i clInsul a inregistrat IntocmaT declaratiunea
lor, cu singura deosebire ca, alfabetul grecesc II silià vrAnd-nevrênd
a pune un s in loe de f. Dionisie Fotino, care traia pintre nol In
qlilele nóstre §i care sciea bine românesce, tot Inca nu puta, sLI,
serie grecesce alt-fel decat: Moucect (Mup,t), 'App.cicix (arma), vIch-
cstoc (IaqI). T6cor (rofiT), Kalapciatasc (calarasT), pcchvta6p (bani-
for) etc.

Para acum era, o nestrabatutä enigma, de a gasì In secolul V
la Priscus, lang5, HunniI §i. GotiT luT Attila, pe eAusonios» sail eAu-
sones» din antica Italia, un termen etnic care atuncT devenise deja
de vécuil un simplu epitet poetic In literatura latina, §i care niel

4
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chiar In Italia, cu atät si maT putin In provinciele romane, poporan
n'a fost niel o data.

Si °Ate enigme de felul acesta mal rémän nescotocite si nedes-
legate in «istoria Inceputulul Românilor In Dacia»! enigme dintre
earl fórte multe s'ar fi descifrat 'Ada acuma, daca istoriciT nostri
s'ar deprinde a studia isvórele In texturT originale, nu in traducen,
si dacä ar fi maT tali In sciinta limbeT, far& care istoria cep, veche
nu 'Dote decht sa schiopéteze In casul cel maI bun.

3° Filma.

S'ar puté mira cine-va cu drept cuvint, ca In calétoria luI
Priscus la curtea lul Attila nu se and nicI o mentiune despre Ge-
pidl, desi se scie, din totalitatea fantânalor istorice contimpurane,
importantul rol pe care Fail jucat el In resbólele luI Attila si apol
In caderea dominatiuniI hunnice.

Faptul este ca pe GepidT Priscus 1T cuprinde sub numele gene-
ric de Gol, a I'd-c19-otn .

NoI Insa, vom cauta aci a-I deosebi pe uniI de altiT, Gaol' cu Ge-
pidiT nationalitatea romana cea de lInga Timis a avut mult a face,
pe când cu GotiI propriii c,lisI ea nu s'a cIocnit mal nicI-odata.

Cine óre sä fi fost Gepidia
Pe &And GotiI ocupail numal regiunea de peste Nistru, se aflà

alaturea cu dinsii o crénga separatä din tulpina gotica.
Erail asa numitiI GepidI.
Positiunea lor geografica In acea epoçä resulta férte limpede

din narapunea luI Iornande. El dice ca eI locuisera dintairi pe o
insula a VisleI, ea de acolo s'ati intins peste o Ora maI spatiósa,
fära a se departa totusT de resedinta primitivä, cad n'ail Incetat de
a avé vecinl o ramurä a Burgundilor, pe care si Ptolemeti (Geogr.
III, 5) o pune ling& Visla; si In fine, ca acéstä noua patria, a Ge-
pidilor erà numaI muntI si numal padurl, dupä propria expresiune
a unuI rege al lor, care dup5, Iornande :«inclusum se montium
quaeritans aspen tate, silvarumque densi tate constrictum».

Cu aceste indicatiunT In mân'a si cu o mapa denaintea ochi-
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lor, e peste putinte, a nu recunósce Galitia la pólele crescetuluI
resäritén al Carpatilor.

Din Galitia Gepilil ail trecut in Ungaria, IntocmaI ca maI tar-
liii Maghiarit

Textul luI Tornando este aol de o confusiune späimintätóre, pe
care Ott) cine-va s'o descurce numaI &me, aducendu-§I aminte cá
entusiastul istoric al Gotilor tre,i6, pe la anul 550 §i &A tot pe a-
tuna scrieail BizantiniI Procopiù, Agathias i Menandru, prin con-
texturile cärora suntem datorI a'l controla.

Iornande (De reb. Get. XII, L) repetä morel &A GepidiI stäpâ-
nesc Dacia Intrége,, pe care iar4I IntrégAdupä elo stäpânisere,
maI 'nainte Gotit Când ajunge trisá a delimit& topograficesce ho-
tarele acestel dominatiunI a Gepic,lilor, dice c'ä eI §edeail IMO, flu-
viele Cri i Mure, intre earl la mijloc mai bagä doue riuri cu
nisce numi problematice: a Gepidae sedent juxta fluvia Marisia,
Miliare, et Gilfil, et Grissia qui amnes supradictos excedit....» (ibid.
XXII). .

Acéstef eintréga Dacia,» ?
'apol' tocmaI In astä regiune niel ce, a fost vre-odate, nu nu-

maI o dominatiune, dar nicI nácar o invasiune gotick despre care
se, ne fi remas o silabä In fäntânele anticitatit

Intr'un alt pasagiù (ib. V), Iornande trage hotarele teritoriuluI
gepidic cu totul alt-fel, §i anutne : «Prin Ora Gepiglilor curg rturI
«marl §i renumite, cad despre nord i apus o scalde, Tisianus,
«despre sud marea Durare, despre resarit o currra fluviul Tavsis,
«ale cäruI unde iutI i spurnande se reped furióse In Durare».

Tisianus fiind Tisa; Tavsis, pe Tabla Peutingeriara Tivisco, In
Priscus 71994cas, In Ptolerneil Típtazog, neputénd a fi alt ce-va de-
cat Timiul; Gepidia este dará pämIntul dintre Tisa §i Timi.

Cum óre sä Impäcäm pe Iornande cu Iornande?
Procopiil, Agathias §i Menandru ne spun Intr'un glas ce, Gepi-

c,liI stäpärilail oraul Sirmiù cu regiunea Invecinatä, §i nu ea o spun
printr'o nuclä afirmatiune de felul aceleia a luI Iornande, dar In-
registréze, un §ir de evenimente petrecute Intre GepidI §i Longo-

..1
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bar41, Intro GepigI §i GrecI, intro Gepill i FrancI etc., tóte In
actuala Serbia.

Un alt scriitor sincronic, Ennodiù, confirm:a i el marturia celor
trei BizantinT, punénd In Gepidia apa «Ulca», pe care o recunoscuse
dep, Katancsich (Tab. Peuting. 1, 301) i'mI pare bine ca qi R6sler
(Rom. Stud. 74) o recunósce a fi actuala Vuka, un riù iara0 din
regiunea SirmiuluI (cfr. Fertig, Ennodius und seine Zeit, Passau,
1855).

Cum sä explicara Ore cele doué asertiunI contradictóre ale Jul
Iornande fat& cu necontroversabila unanimitate a luI Procopi5, A-
gathias, Menandru §i Ennodiù?

Iornande scriea departe In Italia, copiând pe Cassiodor sail com-
piländ de prin Ablavius i altI scriitori perduti, fall sà observe
vre-o-data, c'ä fantânele sale nu sunt t6te din aceIa0 epoca. Ex-
trema negligent& a luI Iornande este ceea-ce l'a deochiat de demult
In ochiI criticilor (Wattenbach, Deutchlands Geschichtsquellen,
47 52).

Totul se limpedesce, daca vom restabili urmat6rea ordine cro-
nologica In migratiunile Gepililor:

Primul stabiliment, lIngé, Visla;
Al doilea, In Galitia;
Al treilea, ling& Cr4 fg Mure§;
Ultimul, Intre Tisa fF,;i Timi§, iar peste Dunare lInga Sirmiii.
Cum dara Tornando, deqi descrie pe larg el InsusI hotarele ge-

pidice In primele patru migratiunT, totu0 nu se satura de a celebrà,
dominatiunea Gotilor §i Gepiglilor peste «totius llaciae fines»?

Ad ì iar54f el nu comae .alt pécat decat pe acela de a nu fi in-
tales fäntânele de carI se servise.

Si iata cum:
Bizantinul Procopiù este autoritatea autoritatilor In ceea ce pri-

vesce ambiI termI aI DunariI. Ca secretar al Jul Belisariii, el luase
parte la tóte stralucitele expeditiunI ale mareluT apitan i cunoscea
de aprópe tot felul de nómurI germanice: Goff, Gepic,1I, Vandarf,
Longobarc,II etc. (cf. Dahn, Prokopius v. Caes-trea, Berlin, 1865).
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Negresit ca, nimenea pe acest thrlm nu ne va puté conduce mai
cu certitudine.

EI bine, Procopiil ghee Intr'un loo:
«GepigliT, earl' st5,pAniail urbea Sirmift §i Wet Dacia, dupA ce

aimpèratul Iustinian smulsese acea regiune de sub dominatiunea
«Gotilor... »

Cu câte-va rIndurl maT jos:
«ImOratul a dat Erulilor alte cAte-va locurT din Dacia in jurul

aSingidumului, unde eT locuesc si astAlT» (De bello Goth., III, 33:
«TiprataEg & nary za Xlettlov ;cal tioxiag ix To/3 kal 70,Eibrov ándaag
xarcaafienri-Eg gaxov 'Era di 'region! Paathi.); aercbg Vovartvtavbg (399e1-
Xero 113T,9-ovg etc. zed elaa pivrot, Jaxiag xoTice Arcog flaaaicos'EQovAot
gaxov dittTi matv limidóva»).

Inteun alt pasagitl:
eMaT inainte, pe °And Dacia era tributard Gotilor, GepiliT nu

«se miscail din f6stele lor locuinte de dincolo de Istru, cAGT at'ata
«se temeail de Goff, incât nu cutezail a trece fluviul» (ibid.
III, 34).

Pentru scriitorul bizantin adincolo de Istru» este naturalmente
termul nordic. Prin urmare, pe termul sudic al Dunärff se aflail
GotiI, carora le erà, tributar5, Dacia de acolo §i de greaa cArora
tremurail GepidiT, aseilaff atuncI lâng5, Tisa.

ApoT iarasT:
«In Dacia §i in Pannonia sunt orasele Singidun si Sirmiil pe

«malul IstruluT» (ibid. I, 15).
Mal' Ina,:
«Hotarele Daciel, unde se af15, urbea Sirmiil...» (Procop. Hist.

arcana, p. 18).

In fine:
a Gepidri st5.0,nesc Singidunul si Sirmiul cu regiunea invecinatei...»

(Proc., De bello Vand. I, 2).
DacA aceste sése citatiunI nu sunt de ajuns, Procopiù ne-ar maT

procurà altele vr'o dou6-trel nu maT putin decisive.
Sirmiul, adicA Mitrovitz de ast54T; Singidunul sail actualul Biel-
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grad; ma:I pe sourt Serbia, nicI de cum România danubianà, iat5,
darà t6tei Dacia pe care o ocupaserà dint5M1 GOT dup5, trecerea
lor peste Dunare, precum ne-o spune i InsusI Iornande (LV), iar
retr5géndu-se acestlia, aü cuprins'o Gepi4ii, pogorlp acolo din la-
turea vest-carpatink unde locuiser5, maI inainte.

Confusiunea nominal5, Intre Dacia cis-danubiana pe de o parte,
si pe de alta intre cele dousé Dacie trans-danubiane, ale chror
hotare aú fost tot-d'a.una förfe reil definite, dar pe uncle in realitate
aù stapâmit cAt-va timp némul goto-gepidic In urma invasiuniI Hun-
nilor, acéstä confusiune nominal5, a facut pe compilatorI de felul
lul Tornando a plasmui o fantastic& dominatiune a Gotilor i Ge-

pic,lilor peste WO, Dacia d'a-stdrtga Duneirii.
Un alt vechiù scriitor tot at5,t de putin scrupulos, «necriticul

istoricesce nepsésAtorul Eutropid» dupg, cum 11 calificà Eichhorn
(Gesch. d. Litteratur, Gott. 1805 p. 387), bag& si el In Dacia
Traian5, nu numaI pe TervingY i Taifall, dar Inc& i pe VictofalI,
Re earl adevèratele fámt5,ne aratA nicAirsi deeat spre apus de
Timis (Amm. Marcell. XVII, 12; Capitolin. M. Anton. XVI) si despre
earl' nu ni se va GU& un singur fapt pe teritoriul danubian al

RomânieI.
IstoriciI modernT, f5,r5, a-si da ostenéla de a so5,psérb, lumin5, din

confruntarea isvérelor, multumit a tot repeti fabula, Oa, ce,
sub eleganta périà a lui Rösler (Rom. Stud, 62), ea a luat nisce
proportiunI iperbolice pAnsá si In cronologiA.

Din istoria Gepiçlilor ne preocup5, de ast5, data urmatérele dou6
puncturI:

El vorbiati un dialect gotic, fiind «ex Gothorum prosapia»
duph Iornande, 2,ozi9-oset gayn dup5, Procopiù, Dram dupsä Priscus;

El aù locuit förte indelungat Intr'o parte a 135,natului, fiind

ast-fel vecinI cu RomâniI de acolo, cu Aaionii eel de IMO lacul
Alibunar.

Pe la anul 600 un general bizantin maT c15, Incá linga Tisa peste
urme de GepilI, earl Ins& nu mal sunt atuncY o nationalitate corn-
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pactA, ci nisce subrede r'émasite (Theophylact ap. Stritter, Gepaed.
p. 387).

E remarcabilIn parentesacA precum Gotiï propriù qi0 ne-ati
lAsat un pretios monument archeologic cu o inscriptiune runica In
tesaurul de aur cel descoperit la Petr6sa In regiunea Buzè'uluT, tot
asa In Banat, insa numaT acolo, a r'émas dela GepicIT iara,"sT un
pretios monument archeologic scris cu rune, anume tesaurul de
aur desmormintat pe la finea secoluluI trecut In comitatul de
Torontal, despre care Dietrich (Runeninschriften des banater Fundes,
In Pfeiffer, Germania, 1865, IX, 177 209) conchide cA apartine
unuT popor gotic, dar diferit de GotiT proprift disT: (Test steht aus
der Sprache der Inschriften ein zum Kreis der Gothen gehöriger
Stamm, und aus den Runen, dass es nicht genau derselbe war,
dem wir den Ring von Bukarest, urspranglich von Pietrossa, ver-
dariken»,

OrT-cum ar fi, GepiliT ati locuit Intr'o parte a BanatuluT cel putin
pana In secolul VII.

In acest mod, prin durata secolar'A a until' contact fie cat de
indirect, Ausonil luT Priscus aú fost pusT In stare si am puté
chiar trebuit s'A imprumute dela Gepic,IT cire-carl gotisme.
Cu alte cuvinte, urmele gotice, ciao& exista unde-va la RomanT, apoT
numal d6ra In Banat.

Acolo, In adev'ér, ne IntimpinA un gotism, singurul de asta-daia,
dar necontestabil.

116posatul filolog banatén Simeon MangiucA, Intr'un studitl förte
interesant ca adunare de. material pentru botanica poporanA ro-
'MIA (Familia din Pesta, 1874, No. 43-49; cf. Col. I. Tr. 1876
p. 360), dice Intre altele:

«Frumöse credinte are poporul nostru i despre locuinta dInelor
«din Téra-RomAnésca, la locul cu apele albe, unde se scaldA qinele
«si uncle cresce i flérea cea misteri6sA, a &Aril' trupina este In-
avèlità In pAnda de pétrA, i care om póte c'Apètä acea flöre, acela
«este norocos, cacT dinsa '1 conduce cu o atragere magica catrA
«loeurile unde se afia tesauriT IngropatI, si acolo, punênd flérea
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«pe pamint, pe loc es tesauriT pe fata pAmlntuluT. Sufletul uneT
«muierI care a vetémat 4inele, purtat fiind de 4ine spre chinuire
«§i resprätire, ajungend cu r,linele pe,nä la locul cu apele albe §ti
«veglend acolo planta, cunoscénd'o a intins mâna se, o rumpe, din
«pämInt, dar observând'o o glinä, i-a dat cu sbicTul peste mäne, de i-a
«cOut fliirea din mâne,. Dela locul cu apele albe din Téra-Rome,néscä)
apiece, 4inele In caletoriele lor, tree peste muntiT Or§oveT, peste stânca
«cea mare dela Berzasca, trag la cârkliele SascheT §i a CicloveT, de
«ad fac excursiunT prin Bemat, apoT peste muntele Semenic de längh
«Caransebe, i se Int6rnä InapoT In Téra-Românesck In cAleto-
«riele lor, dlnele bucuros petrec pe poienele muntilor de joderá,
«de foiofiil, de semenic §i de priboiù (geranium macrorhizum,
«grosswiirzeliger Storchschnabel), unde tin ele petrecerile, ospe-
«terile §i jocurile lor, purtänd cu sine cete de suflete peatòse
uspre pedepsire. Intre vine este una cu numele Filma, maT micA,
«dar maT rea, care maT tare chinuie, sufletul celor morbo§T (CAGY
«sufletele le OITA ele cu sine, iar trupul ste, ca §i amortit a-case,
«In pat), F,ii cele-lalte line nu stria, voia eT. Despre acéste,(line,'
«eel morboO, venindu-§I când §i Cand ce-va In fire, se (lice °A
«murmurä, din buze: Filmo! dar nu me chinui a§a, tare, ci ért5,-me!»

MangTucA maT adaugA:
«Teote aceste despre (line le-am aucilit §i scris dela muierile sciu-

«Uwe din Sichevita, mai virtos Insä, dela Ana Jurescu de acolo».
Acéste, naratiune este pentru noT cu atet maT pretielse,, cu cat

se Oki garanta perfecta eT autenticitate. Mangiuce, nu Intrevedea
de loo marea importante, istorice, §i linguisticA a celor povestite
d-sale de &Mil baba Ana dela Sichevita. Entusiast pentru elemen-
tele latine ale nationalitatiT rome,ne, inamic a tot ce nu e pur
roman, férte roil dispus maT cu deosebire pentru orT-ce lucru
nemtesc, filologul Mnatén §T-ar fi impus, de sigur, patriotica
datoriä de a nu 15,udà «frumelsele credinte ale poporuluT nostru
despre locuinta clinelor», dace, ar fi banuit ca.tu§Y de patin ce, ele
sunt tocmaT... gotice!
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Patologicesce vorbind, 4Ina Filma, ap, dup& cum o vedem In
scenarul din legenda liff MangTuck unde bolnavul o inv8c5, «din
°And In °And venindu-0 in fire», nu e alt ce-va decat febra, al
°aril epifenomen ordinar este delirul, T6 nceea99Qovetv al luT Ippo-
crat. Acéstä explicatiune medicala conc6rda, precum ne vom Incre-
dinta Indata, Cu intelesul etimologic al cuvintuluT.

Tremurul este punctul comun, uncle febra se cTocnesce i se
confund& cu diversele fase ale spaTmeT, astfel ea, luandu-se una
drept alta, In maT multe limbI Insu§T nurnele febrei derivä, din
n oti u n ea spaimel.

La FrancesT a frayeur» §i ueffroi», doue nuante de spaTma, pro-
vin din latinul ufrigor», de unde la nol frigurT afebra».

La SerbT febra se chiama rpoarinu,a, dela rpoad ater6re», ultimul
grad de spaTma.

CuvIntul nostru frick la AlbanesT frika, este ace14 cu grecul
990(71 atremur», de unde 99etzciAg nvQs.ròg afebra».

Latinul febris «frigurIn se afla In legatura cu grecul 990o4uou
(mé tem) §i cu germanul «bebe» (tremur).

in monumentele paleo-slavice, febra se numesce TpACM1111,d, Tp-
Ck1, TIVACIlltd, bulgaresce «tresopatlan sail «treskan, din aceia0
radical& ario-europea cu sensul de tremurare, din care Persil ail
facut «tars» (spaTma), la OsetinT «tharsin» (temere), In limba zen-
die& utarsti» (spalma) etc.

Boemesce uti'as» insemnéza spaTtna, lar a tfasawkan febra.
In limba persiana spaTma se lice ublm», 1361a In genere abl-

marl», un fel de febrä, In specie ablmart siah», literalmente spaT-
ma négra (Vullers, Lex. Persic. I, 304).

MaT pe scurt, line. Filma, care represinta «febran sub raportul
medical, prin insa0 acésta ar puté sä, fie «spa'frnä» In privinta
linguistica; adeck In vre-o limb& Ore-care vom cerceta maI jos
In care anume cuvintul filma, mal 'nainte de a trece la afebra»,
putea sa fi avut semraificatiunea general& de «spaIman.

Omul primitiv, inzestrat cu «corpolentissima fantasia» dupá ex-
presiunea luT Vico, da obiectivitate tuturor impresiunilor sale, fie
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interne sa5 externe Un pasagiil din cartea luT lob (IV, 13-17)
lice: ((In gändurile visurilor de nòpte, °And somnul cade peste
«6menT, terns& si cutremur m'all Intimpinat si ficura sä se cutre-
«mure téte ósele mele, si un duh trecu pe dinaintea mea, si p6rul
ami se &milli pe cap; el stätù, dar nu cunoscul fata sa; un chip
aerà lnaintea ochilor mel...» In acest pasagiil, da si In legenda
bänäténä a luI Mangiuca, un bolnav, deliränd In frigurT, vede «un
chip 1naintea ochilor sel», un chip atät de teribil Moat «i se sbur-
lesce pärul pe cap», si care totusT nu e In realitate decAt «spaTma-
febrä» personificata.

AsemenI fenomene, fie «späIma», fie «febrà», fie ambele Intru-
nite, ne apar adesea In mitologia diferitelor pop6re, cand ca leT,
&And ca line, cad sexul depinde de genul gramatical al cuvintuluT.

La vechiT RomanT spaIma erà, represintatä prin gleiT Pallor si
Pavor.

La ElenT prin cleul (b6Pog, din aceiasT radical& TO (temere),
din care am véclut mal sus cä, derivä latinul «febris».

La SlaviI din Carniolia, qinele corespunglätóre Furielor din mi-
tologia clasicä se chiam5, Apeamie §i cTpeunniu,a (Venelin, Boarape,
Moscva 1829 t. I, p. 145); eel de'nt&iii cuvint dela Alma:8 (tre-
mur), cel-lalt dela max% (fricä).

peul de destruqiune din mitologia indianä, teribilul Qiva, acela
din suclérea caul% dupä Mahäbhârata s'a näscut febra (Muir,
Sanscrit texts t. IV, p. 314), se chTam5, Bh1ma, adec5, «spaTm5,».

AcelasT nume 11 OKA de asemenea In monumente sanscrite maT
multe alte gleitätT reutäciòse secundare, iar sUb forma-I °ea feme-
iésc5, Bhimb, el se aplica la le4a mortiT Durgâ, si la o nimfä din
cele vise aapsarasas», a cärora principalä misiune este de a perde
pe muritorl sail de a-T innebuni (Roth-Böhtlingk, Sanskrit-Wtb. t.
V, p. 294; Gubernatis, Mitol. Vedica 1874 p. 193).

Pentru spaima tuatä, In sens exclusiv de febrä, selbatecil Mantra,
earl locuesc In Indo-china pe peninsula malaic4, ail un gleil special
numit Hantubara-sisip (Ujfalvy, Revue de philol. t. II p. 139).
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La PersT, febra este ao OA ro§i5, cu per de flacarT» (Tylor, Anfange
d. Cultur t. I p. 292).

In literatura sanscrita, febra e uregele Melon) (Roth-Böhtlingk,
III, 168); rege, nu regina, cad sanscritul jvara (febrä) e masculin.

RomaniT, la earl febra era femeiä, avea pe lina Febris. 0 inscrip-
tiune gasitá in valea HateguluT in secolul XVI (Ackner-Müller, In-
schr. in Dacien p. 19) suna :

FEBRI. DIVAE. FEBRI

SANCTAE. FEBRI. MAGNAE.

CAMILLA. AMATA. PRO.

FILIO. MALE. AFFECT°

P.

La ElenT divinitatea febreT era ' lintalos sail 'Epteanig, aceia0
pòtepe care Omer (Odyss. V, 396) o numesce «demon de spaTman,
descriind cumplitele duren T ale unuT bolnav.

In descantecela rusescT, febra este personificata prin doe-spre-lece
line cc nepeptenate» §i cc neInoinse» (Sacharov, Ckaaallia pycckaro HapoAa
t. I, part. 2 p. 24).

u...Druh lice Pictet (Origines indoeurop., ed. 1863 t. II p.
«635-6) s'aplique dans le Rigveda A, une espèce de démon
((male ou femelle, et signifie malfaisant, nuisible, de la racine druh,
«nocere velle, odisse. De la, aussi drôha, drôgha, malice, offense,
(chain°, drôgdhar, ennemi, offenseur, druhvan, drôhin, qui cherche
a& nuire, malin, etc. Ceti° personnification du mal reparait chez les
«Iraniens dans la Druj (au nomin. Drukhs) du Vendidad (Farg.
((VIII, passim), le demon femelle qui se jette sur les cadavres et
«qu'il faut chasser par divers procédés. Les inscriptions de Persé-
«polis offrent Druga comme le nom d'un esprit malin Un cor-
«relatif du demon indien Druh est le lithuanien drugis, fièvre et
usurtout frisson fébrile. La fièvre, en effet, était considérée comme
«produite par un mauvais esprit, et personnifiée comme tel».

La BoemT, dupe, cum am velut mal sus, ti'asawka este «cebra»,
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iar tfas «spell-IA»; dar acelasT TPas ne apare In anticele poesiT boeme
dela Kraledvor ca «dal al spaimel» :

«...ze stienov lesniech virazi Ms....»

Nu vom cAutà, de a maT Immulti analogiele.
Ele sunt de ajuns pentru a ne convinge cá, Filma, prin care se

idealiséza febra la Ron-1'6,11ff din Bänat, póte sä ailA, sensul etimo-
logic de aspaimä».

Dac6,' Insä Filma lnsemnéz5, In adevèr spaimä, acésta cat& s'6, fie
anume In vre-una din acele limbI, cu earl' nationalitatea romänä va
fi avut óre-când vre-un punct de atingere, iar maT In specie Ro-
maniT din 13:Anat.

Pentru a nu ne abate dela cererile metodeT linguistice, sä sta-
bilim mal IntAiri conditiunile fonetice ale cuvintuluT filma.

in limba ronanä silaba 11 este tot-d'a-una originalä, adecä nu pro-
vine nicT-o-data din fa-, fe-, fu-, sail din vre-o altä combinatiune
silabicä. Ca exemple avem: fir' (fio), fiTu (filius), fiTastru (filiaster),
Float (ficatum), fig (figo), fir (Mum), fildes (turc. fildis), fistic (turc.
fistlq), fitil (turc. Mil), fisec (turc. fisek), filä (9201a) etc. Din ma-
gbiarul «kép» RomâniT ail fäcut «chip», dar pe maghiarul «fig»
nu rail schimbat In «fil», ci l'ail läsat «fel».

Inc5, odatä dark orY unde se aflä la noi silaba fi-, aceeasT si-
labs6, 11-, iar nu alta orT-si-care, trebne sä fi fost In limba de unde
s'a luat cuvintul.

Prototipul col immediat al FilmeT române nu póte fi falma, felma,
fulma, flama etc., ci neapérat filma.

Constatarea acestuT punct fonetic ne Inlesnesce calea, Inláturând
orT-ce etimologiä nemetodicä.

S6, ne IntrebAm dará: de uncle óre sä fi. luat BänäteniT pe pia
Filma ?

Citind legenda, pe care ne-o dä Mangiuck ne-a isbit din capul
loculuT caracterul vechiri germanic al totalitätil:

1. Dinele chlétoresc pr.in térä;
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a sufletele 6menilor mortI;

Ele OKA sufletele 6menilor mortY;
Filma e cea maT mica din qine;
Ea este tot-o-data cea maT rea;
Cele-lalte line se tem de dinsa.

In mitologia scandinava asemenT (line se numiati Nome.
In saga Nornagestr, scrisä dupa celebrul scandinavist Rafn in

secoliT XI sati XII (Antigua& russes, t. I, p. 211), treT Norne, ea-
létorind prin Ora (thar fôru thâ um landit völvur), nemerese la
un copil In légèn; pe câmd cele doué maI marl 11 bine-cuvintéza
cu darnicia, se sc616 cea mal mica (hinyngsta nornin) §i'l blastema
(Dietrich, Altnord. Lesebuch p. 320).

lacob Grimm (Deutsche Myth. 1854, P. 381) reproduce urma-
tórea naratiune, nu mal putin caracteristica, dintr'un poet german
de pe la 1200:

«TreI surorT cine cAlétoriati prin téra (ziehen durchs Land) pen-
«tru a Gaut& de nevoile 6menilor. Cele dintti.iii douë, pré-bune
«nesocotite, voiati cu graba sa sbóre in ajutorul altora. Cea de a
«treia insa, la care ele se supuneati (als höhere Macht verehren),
unumind'o dómna a lor, nu-T lasà, sa faca binele (werden aber von
«der dritten zuriickgehalten)...»

In «Istoria Danic5,» a lul Saxo Grammaticus, iar54i un scriitor
scandinav din secolul XII, se descriii de asemenea treI dine,
dela earl depind sortile omenescT §i dintre earl cele dintb,iii doué
sunt bune, iar cea maT mica rea: atertia vero protervioris ingenii
invidentiorisque studii feminan, pasagiù asupra cäruia Grimm
(op. cit. p. 387) observa: «die dritte Nymphe ist wiederum die
bösgesinnte, das Geschenk der beiden ersten verringernde n

In fine, in vechea mitologia nordica 4inele Norne ne apar §i ca
Valkirie, acleca alegétére, avònd misiunea de a luà §i a purtà su-
fletele celor mortl.

MO repetam dará, nemic nu pôte fi maI vechiù germanic ca cele

cincI trasurI din legenda Jul MangIuca:
pinele calétoresc prin Ora;
Ele p6rt

ROMiNU BiATENI 61

www.dacoromanica.ro



Filma e cea maI mica dintre dine;
Ea este tot-o-data cea maI rea ;
Cele-lalte dine se tem de dinsa....

Un asemenea complex de elemente constitutive nu ne intimpina
nicairI aiurI, nicI chiar in miturile slavice, atat de inrudite de al-
mintrelea cu cele germanice (cfr. Potebnia, Opat, in ApeBHOCT11,
Moscva 1865, P. 153-96).

Este remarcabil ca la SlavI, atuncY °And dinele lor se apropia
In unele puncturl de Norne, tottiqI vedem ca qi acolo tocmaI cele
rnaf marl sunt maI grabnice a face mil, iar cea maI mica le maI
retine, adeca un fenomen diametralmente opus aceluia din mito-
logia scandinava (Potebnia, op. cit. 192; Grohman, Sagen aus
Böhmen 1863 p. 4; Miladinovtzi, op. cit. p. 16-19).

O exceptiune pin& la un punct forméza
La din0 a§a numitele dine Rodienite saü Sudienite se asémèna

ére-cum ca Nornele scandinave. Profesorul Valjavec a scris
astá privirrta o monografla intréga, förte interesantk in care con-
stata 05, i la CroatI cea mat' mica din Itne este generalmente maI
rea (ap. Jagid, Knjiawnik 1865 t. II p. 53). Dar acéstä, apropiare
e numai partiala, nu total& ca asemänarea ce se observa intro di-
nele germane dela nord i intro cele banatene ale lui Mangiuca. Cro-
atiI nu confunda nicl-o-data pe Norna, adeca qina prevestiteire a
sortilor, cu Valkyria, care OKA sufletele 6menilor mort.f. ApoI
qinele lor nu calétoresc intr'un mod sistematic. In fine, insu0
Valjavec convine ca, SlavI ne avénd nimio analog, s'ar
puté banui cá Croatil vor fi 1mprumutat conceptiunea lor despre
dine anume dela GermanI. S5, nu uita'm vechea observatiune a liff
Safarik (Slow. staroZitnosti p. 548) ca dintre top SlaviI cele mal
multe gotisme se afla la Serbsf.

Grimm (D. Myth. p. 407) avusese dará i nu incetéza de a avé
dreptate °and a dis : «notiunea dinelor ursitére nu s'a desvoltat
la Slavr».

Aci este locul de a se 1ncruci orY-cine dinaintea lipseI de me-
tod5, a reposatulul Cihac. De0 mna Filma nu are absolut nimio
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slavic si desi niel o-datä slavicul vi nu trece la Romani' in fi, to-
tussi Cihac nu s'a sfiit a afirmà (Dict. II p. XVI) ca Filma nu e
alt ce-va decatlama, dativul plural din serbul Vila olinan: «Le
serbe moliti se Vilama est le datif pluriel que les Roumains du Ba-
nat ont changé en Filman. Cu o asemenea nouä teoria linguistica
despre trecerea tuturor labialelor una intialta, i maY ales de4re
paternitatea dativuluI plural, Cihac ar fi putut sä sustinä cä aepis-
cop» se trage d'a-binele din avobiscum»!

Niel eel-lay vecinI al Românilor despre qlinele Ungurilor,
bun5.-6ra, se pote vedé monografia luI Iposlyi (Magyar myth. 1854
cap. IV) nimenI afara de vechiI GermanI, nu ne infätiséza intru-
nite cele cincI puncturI esentiale din naratiunea luT Mangiueä:

pinele calètoresc prin Ora;
Ele Olga sufletele 6menilor mortI;
Filma e cea mai mica din cine;
Ea este tot-odatä cea mal rea;
Cele-lalte line se tem de dinsa...

Dupa ee am constatat tiparal vechiri germanic al IntregeI legende
despre lina Filma, acum solutiunea ni se presinta dela sine.

In limba gotica, pe care o vorbiati ru numai GOT propria
dar i GepiciT coi de l'anga Tisa, filma incemnéza aspaima».

Textul lui Ulfila ne dä acest cuvint de patru orI, de douti ea nume
si de dou'é ea verb, in cate-patru casurife ca prepositiunea us
(din), ore in§a este aci cu totul indiferinte, ca si 'n goticul «us-

agiths» (spaimintat) din «agisn (spaima), sari ca si prepositiunea
anal6ga ex in al nostru s-paima din «expavimenn.

Ca nume, goticul film-, dé genul feminin, se traduce tot-d'a-una
prin ospaiman.

lath' tel..turile:
Marc XVI, 8:

Ulfila: dizuh thun sat ijos reiro jah us-filmei...
Vulgata: invasit autem eas tremor et pavor...
Românesee: erari cuprinse de cutremur si de spaima...
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Luca V, 26:
Ulfila: jah us-filn2ei dissat allans...
Vulgata: et stu,por prehendit omnes...
Românesce: §i spainza a cuprins pe toV...
Ca verb, goticul film- se traduce prin «uimireo, adecA situati-

unea in care omul 1§T perde cumpètul:
Marc I, 22:

Ulfila: jah us-filmans vaurthun...
Vulgata: et attoniti fuerunt...
Românesce: §i s'ail uimit...

Luca XI, 43:
Ulfila: us-fi/mans than vaurthun allai...
Vulgata: attoniti autem facti sunt omnes...
Românesce: §i se uimiaft top..
Löbe, Gaugengigl, Diefenbach i altil confundá pe goticul ulii-

Ban «film-0) (spaimh) cu germanul nu goticul «film» (pele),
explicánd spaima prin rádicarea peleT sail prin e§ire din pele. Pre-
cum românul asperiaren (=ital. spaurare) nu se inurdesce CatusT
de pupn cu rorranul «Or» ( =pilus), de0 usper» i «Or» se asé-
ména in aparinp, tot ap, germanul «film-» .(pele) este absoluta-
mente alt-ceva decAt goticul «film-» (spaimh).

«Film-» (pele), dupá legea corespundintei fonetice, nu difera de-
GM numaT dorá prin sufix de grecul niaa §i de latinul «penis»,
pretutindenT cu acela§I irOles concret de apele»; 61 despre «film-»
(spaim6), Fick este eel dintâiù care a isbutit A, limpelésca ori-
ginea acesteT vorbe. Ca tern& verbalá, goticul «film-an» (uimire)
corespunde vechi uluT scandinav a falm-a» (tremurare) §i greculuT
grelep-iZa) (sguduire); ca tema nominalä, goticul u-film-ein-» (spairnä)
ne conduce péte la grecul naAyós (bAtaià, de inimä); ca punct
de plecare comun pentru acéstá intrégA familiá de cuvinte, este
radicala «pal», conservatá in latinul «pel-lo» (Impino §i in grecul
7/0-.).(.0 (scutur); in fine, ca sens fundamental, o micztre violentá
sati maT bine febrilá (Kuhn, Zeitschr. XIX, 262 3; Fick,
Vergl. Wtb.2. p. 373; idem, Ehemalige Einheit p 234, 339).
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Se scie &A tulpina germanicA primordialA se despArtià din capul
Ionia In trelramure: cm gotick cea scandinavA i cea teutonicA.
T6te popcirele germanice, cu car! RomAnn, direct sail indirect, mult
sail putin, ail avut a face Inc6ce dela secolul VII pAnA ast5,41,
aportin fArA exceptiune ramure'l teutonice. In acéstA ramurA teu-
tonick care se desbin5, In sute de dialect° i sub-dialecte, cuvIn-
tul film- (spairnA), fie ca verb, fie ca nume, nu se g5,sesce nicairI.
Chiar In ramura BcandinavA, maT apropiat5, de cea goticA §i dela
care avern preti6se monunaente /iterare Incepènd din secolul VIII,
acéstA vorb5, nu se afli Cu vocala i, ci numaI cu A In fAlma (tremu-
rare, sail cel m.ult cu e, dacä vom admite ca fAcènd parte din a-
°elate familià' pe islandesul felmr aspaimAn (1-16fer, Zeitschr. f. die
Wiss. d, Spr., t. In p. 58). Prin urmare, RomâniT BanatenT ail pu-
tut Imprumuth, pe pia Filma exclusivamente din limba gotick
nu Insà, dela GotiI propriii lie, eu earl n'aii fost nicI °data in con-
tact, ci dela aceI GepilI de MAO Tisa, cu earl' s'ail invecinat, la
marginea occidentalA a 135.natului, In curs maI bine de un secol.

DejA la- Gepic,1I, póte §i la Gotir proprid lie, vorba film-, afarA
de sensul sal ulfilian de aspaimA», cat& s'A fi insemnat o link o
NornA sail Valkyrik cAcI RomAniI 135,nAtenI ImprumutarA dola dlni
§i'l n,u un cuvInt comun, ci anume personificatiunea cea mitick ha
Ina, In legAturA cu o legendA IntrégA de un caracter vechill ger,
manic f6rte pronuntat: allnele diletoresc, purtAnd sufletele Cane-
qnilor mortI, iar cea me rea din ele, desì e maT mick totue po-
4runcesce 4inelor celor buneb.

Negre§it Ins& cA In fragmentul biblic al WI Ulfila, de vreme ce
este biblic, nicl c5, se pl5te a0optà, cine-va de a IntAlni o accep-
tiune p'AgAnsA a vorbeI film-. In acest mod, -cercetarea neistrA umple
o lacunA In mitologia goticA.
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Din cele douè cuIburI ale RomanismuluY, unul la Olt si col-lalt
la Timis, Oltenia a lost scutitä. aprépe cu desä.vIrsire de invasiunI
straine, i totufi nu se 'Ate lice ca ea si-a pastrat nationalitatei
maI bine decat Banatul, uncle Romanul a lost necontenit In con-
tact cu tot felul de némurT barbare. CeI maI plugarI dintre top
RomâniI prin InsäsI natura unuI pamint roditor peste mäsura, BA-
nateniI se impacall cu HunniI, cu. GepliiT, cu AvariI, au Slavil, tu
UnguriI, hränindu-I pe totI rindurT-rindurl i las'andu-I apoI pe tap
sa piece Inainte, pe °And Romanul rèmanea pe loe., adeväratul
tau, al tsériI dela Attila si pan& astä4L Ne-'ntrerupta atingere
strainiI l'a facut pe de o parte maT gelos de propria sa nationali-
tate i maT conservator de Mcá de a n'a perde; dar totodata, pe
de alt.& parte, memoria meld atingerI s'a petrificat pe nesimtite;
ea nisce straturI suprapuse, In graiul si In legenda Romanilor din
Banat, astfel eà numaI la diniT noT maI gasim Unele traditiunI
etnice medievale, pe earl In desert le-am cauta In Oltenia, cu atat
si mai putin In Ardél,

Vom da un exempla sat"' datfé)
Am vorbit maI sus despre Gepii, earl' nu eral decat o ramura

de Goti. Dup.& ace0 GotI, precum Ii numesce Priseus, Banatul
a fost cotropit de AvarI, pe earl Ins& nimicit FranciI, anume
Carloman prin sea Pipin, gonindu-I din regiunea TiseI: «trans
Tizam fluvium fugatis», dupä expresiunea contimporanuluI Eginhard
(cf. Zeuss, Die Deutschen p. 738). Bänatenil dará cunoscura acum
douò marl popelre germanice: pe GotI si pe FrancT. (kIn Banat panä

diva de astaglllice Simeon Mangiuca (Albina din Viena, 1866
«No. 88) eand vine vre-un Némt prin sate rom&nesel, se lab copiiI
«dupa el f,a striga drept semn de batjocura: Nérnt! Nérnt! Goto-
«Frént! §i tot asa mal departe fackid versurI de batjoeura, parte
aruOm5se, la fe-care sentina de dousé versurl In cadent& repetesc:
0164 Némt! Goto-Frént!» Din generatiune In generatiune mu-
mele romance din Banat ail fame pe copiiI lor sà. urasca pe vechiI
asupritorI Go i Franci, earl vorbIail de o potriva nemtesce
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ale carora numi, intrunite In singurul Gotofrérbf, ad ajuns acolo
pAnA la ndf ea un archaism Supra-vietuit in graiu1 eel copilärese.

S'a repetat morel c& aLer-D6mne», obicInuitul refren al colin4
dolor romAnej este o reminiseent& despre imp6ratul Aurelian. A4
tést& opiniuno n'are, nicl un temeid, i chiar nici un sens. In cursul
fried &La Facultatea de Litera din Bucuresdf, ed am dentonstrat
dejà c& aeel uLer-Di5mne» nu este alt ceva decAt «Lar-Dominus)
al mitologieT romAne. Aurelian, In orT-ce ea, riu putea s& fi fost
drag Rom&nilor din Dacia, pe carT tocmaT dinsul la trAdat, 1A-4

s'Andu-i fAr& administratiune i far5, legiunI In prada barbarilor, O
arnintire despre Aurelian s'a pAstrat tótusT, Ins& numai, la BAnAtenT;
vi causa este á acest Impérate Dad de origine vi f6rte celebru
prin viteji&, se riAscuse la Sirmiume actualul Mitrovitz, in fafa sad la
edsta B&natuluT. Legenda cea b&nAtén& despro Aurelian merit& a fi
atins& ttcì mAcar In trécdt.

Fratil Schott, in colectiunea lor cea germanä de basmurT romAne
din Banat (Walachischo Mährchen) Stuttg. 1845 p. 213, 357), ad
publicat unul Intitulat «Mandschiferuv, care le-a fost comunicat din
Oravita. Noselind rom&nesce, fratiT Schott explicad pe Inftgiferic
prin francesul «mange-fer», ceea ce ar fi la hoT nicr
o dat& Ins& «MAngiferu», care e pur i simplu rostirea bAnAtén&
coa dialectal& pentru numele compus frantuzesce
elhain-de-(e.

SA sES observe c& in MAn'-de-feru, «m'an'» nu estò o scurtare
din- fornia obicfnuit& umb.n&o, ci e forma roniAnéscá cea vedhe orga-
nic& eing,nu», la plural artl,culat «ni&nulen, care nu (AM& no In)-
timpin& In tipAriturile din secoliT XVI si XVII, bunA-6rá in urma-
térele doll& exemple dup& Cipariu (Prineipia p. 129)':

Pentateuctil OrAvtian din 1581: (ominulei erk fleas° ea a
lui Isav fratelui sAu nutnic, »

Omiliarul moldovenesc din 1643: ai in cap cununi 4i

In Indnit
KMâni-de-feru» este dati archaidul «Maim-de-km»,
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In basmul din Oravita, saú mal' bine In legenda transformat&
In basm, 1115,n'-de-feru este un om din popor, care iT Ncepe ca-
riera ca ostas de rând, fórte sArac i tirte cheltuitor, pläcôndu'I
mai mult vinul ded,t femeile, dar de o fort& fisic& si de o viteji&
at'at de procligiòse, Incit Ingrozesce pe totI qi la. urma urmelor ajunge
Impérat. Este caracteristio mai ou sam&, cum 45,n'-de-feru taià
6menif cu sutele i cu miile, ca qi °And ar fi fleece musce.

N'are cine-va decAt sä alatureze legenda banAtenésca cu biogra-
fia WY Aurelian cea scrisä. de Flavius Vopiscus, uncle ni se spune
Intocmai as& despre saracia i cheltuelile acestur Imp5rat, eqit din
poporul de jos: «humiliori loco flatus», pläcêndu'l mal mult vi-
nul decAt femeile: «vini et cibi paulo cupidior, libidinis rarae»,
§'apoI de o fort& fisicA extra-ordinara: «nervis validissimis», §1 a-
tál de vitéz, atb.t de täietor ,de 6menI, incat Inteo singur5, bat5,1i5,
a 11015 cu mans, sa patru-ded si opt dusmanI, iar 1,n diferite bät5,-
111 din ace14 resbonl peste nousé-sute cincI-deci: eAurelianum manu
sua bello Sarmatico uno die quadraginta et octo interfecisse, plu-
rimis autem et diversis diebus ultra nongentos -quinquaginta».

De ce Ins& Ban&tenn 11 numesc pe Aurelian lildn'-de-feru? 11 »u-
meso ash, fiind-c5, tot ash, 11 numiì chiar vechiI RoinanI, tocrnal
legionarn earl servia5 sub dinsul pe cand el era Ma numaI co-
lonel, «tribunus miliium», spre a'l deosebi prin acést& poreol& de
un alt colonel Aurelian, maI putin batäios deal dinsul. Ne-o spune
fOrte neted Flavius Vopiscus: aquum essent in exercitu duo Aure-
liani tribuni, hic, et alius qui cum Valeriano captus est, huic sig-
num exercitus apposuerat manus ad ferrum, ut si forte ,quaere-
retur quis Aurelianus aliquid vel fecisset vel gessisset, suggerere-
tur: Aurelianus manu ad ferrum,, atque cognosceretur».

Intro latinul uManu-ad-ferrum» si 'nitre românul alan'-de-ferwo
exist& aceiasT diferint& prepositional& ca frantusesce Intre amain-
de-fer» i «main- au-fern.

de-fera, «manu-ad-ferrum», iat& dar5. singurul Aurelian, cu-
noscut Rom&nilor, si numaI celor dela Timis, permiténdu-ne astfel

68 13. p HASDEU

www.dacoromanica.ro



a lnsira acutn cronologicesce continuitatea cea teritoriatä a elemen-
tuluT româmesc din Bänat:

sub Traian;
sub Aurelian;
sub HunnT:
sub GepidT;
sub FrancT...
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